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FOREWORD.

WO incident connected with

the settlement of the

grand old Commonwealth of

Pennsylvania has aroused

greater interest in the minds

of the historian and the student

than the migration of the Ger-

man masses from the Father-

land to Penn's province on the

Delaware, beginning during

the reign of King Charles the Second and extending

with more or less regularity, according to the political

and religious conditions of Western Germany, down

to the early years of the third George. It was a tide of

brawn and muscle, which sought to escape the persecu-

tions at home, and here in the new world to found homes

for themselves, their families and posterity, and erect in

the wilderness altars for the worship of Almight}' God,

according to the dictates of their conscience, free and un-

trammelled by any ecclesiastical or secular restrictions.

The stor}' of the two great migrations from Germany to

Pennsylvania in 1709 and 1764 has been told in detail.

5



6 The Pennsylva7iia- German Society.

The first one, known as the Massen atisivanderung or

*' Exodus of 1709" is exhaustively set forth in the seventh

volume of the Proceedings of the Pennsylvania-German

Society. That of the second great migration, in the year

1764, will be found upon the pages of the Lutheran

Church Review for the year 1903 and was compiled from

original sources and documents by the present writer.

Full and instructive accounts of the continuous general

movement of the Germans to Pennsylvania are presented

in the contributions to our history by fellow members of

the Pennsylvania-German Society and printed in the pro-

ceedings of that organization.

It is not our present purpose to go over any of the ground

already covered by the above investigators, but to bring to

notice some new and additional matter, and direct atten-

tion to the factor that set this great migratory stream in

motion, one which has had so great and salutatory an

effect upon the development, not only of Pennsylvania,

but of the whole United States, which is now justly known
as the great world power of the western hemisphere.

This great factor is nothing less than a small duodecimo,

but little known except to historians and collectors of rare

books. So scarce is this little volume that it is seldom

quoted by dealers in their lists of Americana or found in

the antiquartat catalogues of Germany. In the only in-

stance of the latter known to the writer the book was

quoted at 250 marks, a sum equivalent to $62.50 of our

money.

Of the few known copies, one is in the collection of the

Historical Society of Pennsylvania ; and others in that of

the old German Society, Philadelphia Library Company,

and in the collection of an ex-president of the Pennsyl-

vania-German Society.



An Original Mamiscrift. 7

Heretofore nothing was known as to the conditions

under which this book was written and published or who
propounded the 103 questions, the answers to which,

besides giving advice to the prospective emigrant and

settler, present an insight into the life and habits of the

Indians and the social conditions of Penn's Colony in its

infancy, not to be found elsewhere.

It was the good fortune of the writer, during his late

search among the archives in the Fatherland, after records

and material bearing upon the early history of this prov-

ince, to find not only the original manuscript of this book,

but also the original set of questions, as submitted to

Daniel Falckner, the learned scholar and Pietist who had

lately returned from the solitudes of the hermitage on the

Wissahickon. This set of questions proved to be in the

handwriting of no less a person than the celebrated divine

and scholar, August Hermann Francke, who together with

Spener was then at the head of the Pietistical movement
in the Lutheran Church in Germany.

A careful copy of this manuscript was made for the

writer. This has since been compared with the printed

version, which it appears differs slightly in some of its minor

particulars from the original. Then again a few additions

were made to the text, w^hile a considerable portion of the

prologue and text was omitted. The main features, however,

remain the same in both versions. The account, as will be

shown, went through several editions, which were issued

simultaneously in Leipzig and Frankfort-on-the-Mayn.



CHAPTER II.

The Province of Pennsylvania.

PPENNSYLVANIA was the

best advertised province

of all the original thirteen

Colonies, and it w^as mainly

due to the liberal use of

printer's ink that the stream

of emigration was aroused,

and set in so strongly and

steadily towards King Charles

the Second's grant to William

Penn, at a time when emi-

gration to the New World was

lagging. No professional pro-

moter or land speculator of the present day could have

devised any scheme which would have proved a greater

success than the means taken by William Penn and his

counsellor Benjamin Furly to advertise his province among
the various nations and conditions of men. It is quite

piquant to picture the Society of Friends as the founders

of American advertising. But such they were.

By a reference to the list of title-pages printed in fac-

simile in Volume VII., Proceedings of the Pennsylvania-

8



Penn's " Account" of the Province. 9

German Society, it will be seen that no less than fifty-eight

books, broadsides, and pamphlets, in English, Dutch,

German and French are enumerated which bear upon the

early settlement of Pennsylvania.

The first four of these are by Penn and Furly, and are

of a religious nature. We then come to William Penn's

Some Account of the Province ofPennsylvmiia in America.

This account was compiled by Penn and Furly from the

best information then obtainable, and printed almost im-

mediately after the grant received the royal confirmation

in the year 1681. It was issued in English, German

and Dutch, and was liberally circulated by Furly through-

out Holland and the country adjacent to the Rhine.

The pamphlet begins with a glowing account of the new

province, setting forth the advantages offered by it to the

husbandman and tiller of the soil. By way of comparison,

Penn says that an improved acre in the Barbadoes is worth

three times the value of an acre in England, and that in

Virginia an acre of tobacco pays a clear profit of twenty-

five pounds, besides twenty barrels of corn yearly. Thence

Penn proceeds, as he states, "to give some account of his

concerns." This section he divides under the following

five heads

:

1. I shall say what may be necessary of the place or

province.

2. Touch upon the constitutions.

3. Lay down the conditions.

4. Give my sense of what persons will be fit to go.
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5. What utensils, furniture and commodities are fit to

carry with them, with the charge of the voyage, and what

is first to be done and expected there for some time.

Then follows an abstract of the grant by King Charles

II., closing with an invocation, in which Penn says :

"I beseech Almighty God to direct us, that his blessing

may attend our honest endeavour, and then the conse-

quence of all our undertaking will turn to the glory of his

great name and the true happiness of us and our posterity."

The whole matter formed a folio pamphlet of ten pages.

This "Account" was at once translated by Benjamin Furly

into German and Dutch. The former was printed by Cun-

raden at Amsterdam, the Dutch version by Wjmbrugge at

Rotterdam. This was the earliest notice of Pennsylvania

in German, and was reprinted two years later (1683) at

Leipzig. To both of these translations, Furly, further to

strengthen Penn's claims to German and Dutch recognition

and to stimulate emigration from those countries, added a

translation of Penn's " Liberty of Conscience." It was also

reprinted in the Diarium £nropacum.

About the same time (1681) an enlarged German version

of Dti VaPs Universal Geography was issued by Froberg

of Nürnberg, giving some notice of Pennsylvania ; and also

a French book, by Reinier Leers, at Rotterdam, which

mentions Pennsylvania upon the title-page.

B}^ the aid of Furly 's commercial and personal corre-

spondents this literature was circulated throughout the Low
Countries and in Germany, as far as Lübeck and Dantzic

in the East and down the Rhine among the Palatines even

into Switzerland.

The first practical results from these advertisements are

shown by the conveyance on March 10, 1682, of 15,000

acres of land in Pennsylvania to Jacob Telner, Dirck Sip-
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1

man of Crefeld and Jan Streypers of Kaldkirchen. These

men were the first of the original Crefeld purchasers.

Shortly afterwards (1682) Penn issued another advertise-

ment of his province. It was a pamphlet of three and a

half pages, two columns to a page, the object of which was

to furnish information for prospective settlers of the differ-

ent nationalities.

The heading of the English version sets forth :

Information and Direction to Such Persons as arc in-

clined to America, More Especially Those related to the

Province ofPennsylvania.

This was also translated and issued in both German and

Dutch. No German copy of this rare pamphlet is known,

but a Dutch copy, lacking the last page and the imprint,

was found among the Penn papers in the collection of the

Pennsylvania Historical Society. It is endorsed :
" Dutch

information over Pennsylv."

Another Dutch edition of this pamphlet, with a somewhat

different heading, was issued in 1686.

In the meantime Penn had printed the Articles, settle-

ment and offices of thefree Society of Traders in Pennsyl-

vania; also his Frame of the Government of the Prov-

ince, etc., neither of which appear to have been translated

into any other language.

These issues were quickly followed by Penn's Brief

account of the Province of Pennsylvania, which was at

once translated and published by Furly in Dutch, French

and German. This was supplemented with Plantatioji

work, the work of this Generation, which however does

not appear to have been issued in any but the English

tongue.

Such was the literature that was being scattered broad-

cast throughout the different countries to bring the province
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into notice, during the eighteen months that Penn had been

in possession of his charter.

While Furly was bending his efforts to induce emigra-

tion to Penn's province chiefl}^ among the non-orthodox

sects, such as Sectarians and Separatists in Holland and

Germany, Penn was completing his arrangements for going

to his province. He finally sailed on the Welcome in

August, 1682, arriving at New Castle on the Delaware on

October 27, after a voyage of fifty-four days.
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CHAPTER III.

Francis Daniel Pastorius.

9a YEAR later, August
'^^ i6, 1683, Francis

Daniel Pastorius arrived

at Philadelphia. He came
out as the representative

of a number of German
Pietists who had acquired

considerable tracts of land

from Penn. Two months

later he was followed by
the first German settlers

from Krisheim and Cre-

feld, who arrived in the Concord^ October 6, 1683.

Up to this time the narratives and descriptions of the

country were derived from verbal accounts and hearsay,

obtained from diverse sources which were deemed by Penn
and Furly to be reliable. The advent of Penn, Pastorius,

the Crefelders and other settlers brought forth a new set of

letters and authentic descriptions, direct from the New
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World, giving personal experiences and accounts derived

from actual observation.

This class of literature was destined to attract greater

attention than the vague accounts heretofore published,

and thus gradually to stimulate German emigration.

•

These missives were not all printed immediately, but

were transcribed as soon as received by Furly, and copies

were sent to leading Pietists and Sectarians in Germany
and Holland who were interested in promoting the settle-

ment of Pennsylvania, a colony where liberty of conscience

was assured. Some of these persons in turn made new
copies thereof, either in whole or in part, for their own use

before passing the original transcript to others who were

interested. Thus was the information of Penn's colony

in its earliest days spread in the non-orthodox circles quickly

and quietly.

It was the good fortune of the writer, in one of his pil-

grimages to the Fatherland, to discover in the Ministerial

archives of Lübeck one of these manuscript volumes relat-

ing to the early settlement of Penn's province. These copies

were made by one Jaspar Balthasar Könneken, a book-

seller of Lübeck (d. 17 15) scholar and Pietist, an intimate

associate of the members who formed the Frankfort Com-

pany. Könneken, as correspondent of Furly, took great

interest in the settlement of Pennsylvania, and was only

dissuaded from going out in 1683 or joining the colony on

the Wissahickon in 1694 on account of his advanced age.

He carefully copied and preserved the information sent

him by Furly. Here we find :
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1. The letter sent b}^ Pastorius to his parents, dated

Philadelphia, March 7, 1684.

2. Pastorius' report to the Frankfort Company of the

same date.

3. Letter from Benjamin Furly, 5th of 3 Mo., 1684.

4. Missive from William Penn, Philadelphia, Aug. 26,

1683.

5. An account of the City of Philadelphia.

6. Extract from a letter by Thomas Paskell, February

10, 1683.

7. Letter from Philadelphia, February 12, 1684, gi"^'i"g

the earliest information from Germantown, written by one

of the Op de Graffs.

8. Extract from an open letter by Van der Walle from

America.

9. Letter from Penn to Furly, August, 1683.

10. Letter from Philadelphia, Sept. i, 1683.

11. Letter from Philadelphia, March 27, 1683.

12. Letter from John Rodger Langwart to Peter Hen-
dricks.

Most of these missives were afterwards printed in whole

or in part, but some are so excessively scarce that three of

the most important among them were entirely unknown to

Pennsylvania historians until brought to their notice several

years ago by the present writer, when written copies were

made of the German letters at his direction. A later com-

parison, however, with the original manuscript showed so

many discrepancies that photographic fac-similes were

made of all the missives both German and Dutch, and

these are now available to the American student.

The first and most important of the above to be printed

was Penn's Letter to the Committee of the Free Society of

Traders, in 1683. This was quickly translated and issued
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in Low Dutch, German and French. To these were added

Holmes' Description of Philadelphia and Thomas Paskel's

letter of February 10, 1683. A second edition of the

Dutch version was published in 1684, as is shown by the

Könneken manuscript. This publication was followed a

year later by another advertisement by Penn, known as

A further account of the Province. This was also printed

in the Continental tongues.

Next we have Pastorius' two missives, numbers one and

two on the above list:^

(i) Copia eines ^ von einem Sohn an seine Eltern aus

America abgelassenen Brieffes. Sub. Dato Philadelphia

den J Martii^ 1684..

(2) Sichere Nachricht aus Amerika, wegen der Land-

schafft Pcnnsylvanien, von einen dorthin gereisten Deut-

schen. Sub. dato 7 Martii^ 1684..

We also have two missives in Low Dutch, one from

Joris Wertmuller, a Switzer, dated Germantown, March

16, 1684, the other from Cornelius Bom, a cake baker,

dated Philadelphia, October 12, 1684.^ These two letters

were published by Pieter Van Wynbrugge at Rotterdam,

and are undoubtedly the first accounts from actual German
or Dutch settlers to be published. The above mentioned

Pastorius missives not having been printed until the follow-

ing year, the title reads as follows :

Twee Missiven geschreven uyt Pennsylvania a' Ene
door een Hollander zvoonachtig in Philadelßa, d' Ander
door Switzer, woonachtig in German Town, Dat is Hoog-
duytse Stadt. Van den 16, Maert, 168^. Nieuweii Stijl.

tot Rotterdam, anno 168^.

^ Both of these missives are reproduced in facsimile and translation in

Sachse's " Letters from Germantown, 1683-1684." Lübeck and Philadelphia,

1903-

* For translation of these two missives see Pennypacker's " Hendrick

Pannebecker, 1674-1754," pp. 27-39.
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^( X )^

©ic^erc '^(k6:)X\i)i a«0 America, fDr^ett Der £ant)f(&rtlfc

dcdato Philadelphia, li{i| 7» Mauii 1^34,

(5cnnijciiju(ei)leii/roU(tjctn>ab'umi>ff4iitntt«ad?ifireB, trie mit) »rns ;(t> ^icfiget

v<"aiiben tjcfmiDen mit angemcrctet ^flbc/ mit weiUii mir nitttmwiffciit/ ta^ turt^
ungict(t)e iXe(ation iijrcr »tc( ötiitcr tat' iirt)tg«fu&r<t trurtcii /Derftdijm trt> iumtot«
flUlJ/Dapirf; nnto^iipartaet)iHt}fr5ct)frß&n(t)(rfa(r(t!Kt)fii3urflf}/ t>«tc^ t>ic Uimc-
niÄ(1)liri)tctfciifccr!iXdßmiDt<ii2Äangel()iffi9«*Probliil5 / rtliJ teuton antern fad

...... • ^^!i^* "^'^'^ f?f(Obren Uberjluf teffelbea getreiiliit anfuhren wolle : Srtnn Iri; »erlange
rtniiKinem wenigen Orte mebr mxi miw irantedi mtenSu^f^apffente^jentgen/ weI(tieri|tDecmg Mmt jii foigcii feinen ^eilfanien U&rei) / weil Sr tie VX)«» fccir iji / <iufftfl^ irt> uufluff^drli* mif
3bm^enu^vlge:l iebenwrelnigt bleibe.

**« cl', ?*^^!l'^iP ^i'* ^"fe"-^ •''^«*«» ^iJ'i^fr ©eefarr/wefi^e ft(^er(i(ti fo wol wiegen ter au befur^*

^*Ä"Ä'^'*i"^^"'^^^^3^'^^»^f'*/«^6«"* «^f9«u ter r(^(^^
IW m/rapfrt) auf eigener '^rf^fjrung nun^ienillit berf!e^e/TOaö:öat)it) im 1 07. 9falm fagt / ta^ uiaii

mifftemyJieern((f)nui,yt)ie2Bunterwr(tte^-f)Srrn/ ront)ernÄU(f)ten®eiflte§Ungewi(teröbeif*
fpiibrenuntwaniejmerjtoin'.e. Sana meine 2ln^erorei^bc(ringent/binlrf)mit4.Ä:nert)fen/i.?I!fja5«
jen/z.y.iiiüernunl) ..3[urtge;!/l)en io.3un.t?onSertlabgcKge(t> ()artcn ten ganzen 2Beg ubermei»
jte igwwgen/Uü.^nif^t I i.etuiit flneiiianterfat?orab(en2Bint/t>iet®tra:m'UiitSonnerwetter/flU£^
ierbrao) ter ^ovterde ^jJlaiT ju imx)i\\ malen/ro ta^ wir erf? \,\mm. 1 o. 2ßo(^en aü^ier anivirt ; jetoj^
iac cito, fi lac bena. SD^affeiieöfelfen gcR^ie^er/ Daf einige biet jetflitter anöero fomnwu Sie^r'ft
fe(ter/ite(rf)e Wn 6. Ocfobr. aiifjier angelangt/irareii ebenfaw 1 o.2Bört)en auffter (See/ untHi g(^iff
la^ mtt tern unfern bon 35ea( flu^gefa^ren/n>ar 1 4. '5ag linger un terwegö I m^ ftarben einige OTen*
gpenMrauif. ©etart)te Srefeitcr 6aben aud^ jtvifitcn JSotcttam unt (Sjigclfant) ei;ie eriraftfenc

5o*terberioren/n?e'(t)er33erluft jctocö jwifften^ngeKant unt $eiinfi(banien mitter ©eburf jweijer
Winter erfefjt trorten. 2lu|funferm ©(tiffhingegen id niemant botes' »erfahren / au(t) niemant gebo*
ren/K. gait alle.'Paflagiere waren ettjftelag tang eee{ran(f/i(öaberni(t)t fiber 4. ©runt/ ^erentge»
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These publications were followed in the year 1685, with

a more extended account of the Province by Cornelius

Bom, and a Latin missive, descriptive of Germantown by

Pastorius, dated Germantown, December i, 1688. It was

sent to Dr. Modelius, a Professor at the University of Alt-

dorf, and intended to attract the attention of the learned

classes. It was not, however, published until April, 1691,

when the missive was inserted in the Monatliche Unter-

redungen, a serial published by Wilhelm Ernst Tenzel, the

celebrated royal Saxon historian and author, at that time

Professor at the Gotha Gymnasium. The letters, however,

failed to interest the learned classes to any extent at this

time, nor is it known to have been translated or republished

until the year 1700 when a portion of this letter was incor-

porated by Pastorius in his Beschreibung von Pennsyl-

vanicn, Contenta Literarum Francisci Danielis Pastorii,

an Herrn Georg Leonhard Modeln, Rectorem Scholce

Windsheimensis. The missive contains little that is new

or of interest except the statement that within the five

years past the population of Germantown has increased

from 13 to 50.

" Quanquam enim anno 1683. tredecim tantum inchoa-

verimus, unius tamen lustri intervallo numerum excreve-

runt quinquagenarium."

Families, and not persons are evidently meant here, as

in his letter of March 7, 1684, he states that " twelve

families (consisting of forty-two persons) already live

there pleasantly," etc.^

He also makes mention of the German version of Penn's

Account oj" the Province of Pennsylvania of 1681, and

that he had gathered together in one volume, prior to his

3 Sachse's "Letters from Germantown, 16S3-1684." Translation, p. 5,

Facsimile, p. i.
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departure from Germany, several pamphlets bearing upon

the province. These were evidently the different versions

of Penn's " Account " and other pamphlets published by

Penn and Furly to advertise the province, and for his

information and use in connection with the formation of

the Frankfort Compan}^ [Not printed in Frankfort as

the quotation quod Francofnrti typis excriptum foras

prodiit ; has led some students to believe.]

German interest in Penn's colony gradually became

aroused, especially in mercantile and pietistical circles.

As a result we find the members of the Frankfort Com-
pany taking a more active interest in their venture, as is

shown by the celebrated agreement dated November 12,

1686.

This interest was accentuated by the publication, in 1690,

of Pastorius' Vier Kleine doch ungemeine und sehr Nütz-

liche Tractätlein, followed two years later (1692) with a

publication of his Kurtze geographische Beschreibung^ ap-

pended to his father's sketch of Windsheim. This descrip-

tion was reprinted in various periodicals of the day.

Henceforth we have a number of German accounts and

descriptions from settlers in Pennsylvania.



CHAPTER IV.

CuRiEusE Nachricht von Pensylvania.

/^WING to the continued perse-

^^ cutions of the Pietists in

Germany, the attention of such

leaders as Spener and Francke

was serously turned towards Penn-

sylvania as an asylum for German
Pietists, and resulted in the send-

ing out of the party under Magis-

ters Kelpius, Köster and Daniel

Falckner, who settled on the Wissahickon in 1694.

From thence we have one of the most interesting and

instructive missives from the province, dated August 7,

1694. It was written by Johann Gottfried Seelig, a former

secretary of the great Spener. The manuscript is still pre-

served in the archives at Halle. It was printed in 1695

and is exceedingly scarce. From this time onward we
also have some controversial literature in which Köster

and Pastorius figured, which was circulated in Germany

and tended to advertise the Colon3^

Gabriel Thomas' " Historical Account" was published

in London in 1698, and was by far the largest and most

pretentious history' of Pennsylvania thus far attempted.

22
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Almost simultaneously with its appearance in London it

was issued in German in the interests of the Frankfort

Company, and was followed in 1700 by Pastorius' Um-

ständigc geographische Beschrcibxtrg.

In the meantime Daniel Falckner had returned to Ger-

many, arriving either late in 1698 or early in 1699, and

reported the condition of the province to Furly at Rotter-

dam and to the Pietistic leaders at Halle.

'Cyf'^/^^>tf»'»' ^ -*

While at the latter place. Rev. August Herman Francke,

who was then at the head of the Pietistic movement in

Germany, propounded seventy-three written questions to

Daniel Falckner, relative to the voyage to America and

the conditions of the country and its inhabitants, both Euro-

pean and Indian.

These questions were replied to by Falckner in writing

in exhaustive answers, wherein he gives the results of his

own experience and observations. His manuscript is pre-

fixed with a lengthy preface or Praemonenda, showing

that he was of the orthodox Lutheran faith. The whole

closes with an extended scheme for a moral and religious

communistic settlement or economy, based upon a capital

of 4,000 Rix Dollars.

Later on twenty-one additional pertinent questions were

propounded to him as to certain conditions in the New
World. These were also answered with an equal degree

of frankness. Transcripts of these questions and answers

were also made and circulated similar to the Könneken

MSS. The original set of questions and answers, with
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several fragments of the transcripts, however, remained in

the archives at Halle, where they were found, examined

and copied, after the lapse of two hundred years, by and

under the direction of the present writer.

Two years after the return to America of the Falckner

brothers, as attorneys for the Frankfort Company, as well

as Benjamin Furly, an edition of these questions and

answers was published in the coloquial style of the period

by the Frankfort Company. The printed copy as before

stated differs in some particulars from the original manu-

script, as some additional matter concerning the Indians

was added, and the preface, which was really a religious

dissertation, was greatly reduced. A translation of the

title reads as follows :

"Accurate tidings from Pennsylvania in Northern Amer-

ica, which, at solicitation of good friends, regarding 103 pro-

pounded questions, upon his departure from Germany to

the above country, anno 1700, were imparted, and now,

anno 1702, are given in print, by Daniel Falckner Profes-

sor,* Citizen and Pilgrim in that very place." [Frankfort

and Leipzig. To be found at Andreas Otto's, Publisher.

In the year of Christ 1702.]

Little did either Rev. Francke or Daniel Falckner at

that time realize the worth of this contribution to our his-

tory, or the factor this little book was destined to become

in stimulating the German emigration; nor could they ever

have imagined the financial value placed upon a copy of

this book two centuries later.

Pastorius' Umständige Geographische Beschreibung and

Falckner's Curieuse Nachricht were issued in several

editions. In 1704 a new edition of both was published in

one volume under the title : Continiiatio der Beschreibung

* Of Religion.
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der Landschafft Pennsylvania ("Continuation of the

description of the province of Pennsylvania "), to which

was added a German translation of Gabriel Thomas'" Ac-

count." This combination formed the most important earl}'

work on Pennsylvania published in the German language.

It was these successive editions of Pastorius and Falck-

ner's accounts that called the attention of the sturdy yeo-

manry of the Fatherland to the advantages of Penn's col-

ony, and started that great stream of emigration which at one

time almost threatened to depopulate the Palatinate, brought

thousands and thousands of Germans to our province and

made Pennsylvania the great Commonwealth it is to-day.

Strange how little this work of Daniel Falckner was

known to historians and writers on Pennsylvania history

prior to the publication, by the Pennsylvania-German Soci-

ety, of the Narrative and Critical History, under the title

:

Pennsylvania: The German Tnßtiencc in its Settlement

and Development. Its very existence was almost un-

known, and still more that of its author, and is now for the

first time fully brought to the notice of the public.

How different is the case with the English version of

Gabriel Thomas' "Account." The importance of the

work has always been more or less recognized, essays

have been written upon it
;
quotations and extracts printed,

and the work itself reprinted in both modern type and fac-

simile so far back as 1848, and even at the time of writing

a fac-simile copy, with annotations, is in course of publi-

cation in one of our Western States.

Yet the works of Pastorius and Falckner, which exer-

cised a much greater effect in inducing the emigration of

desirable settlers, have thus far, with a single exception,

failed to find a champion to suggest a reprint or a fac-simile

reproduction of these valuable works.
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It is true that Pastorius and his works in America did

find an able champion in our late lamented Dr. Oswald

Seidensticker who, it maybe said, w^s the first to properly

introduce Francis Daniel Pastorius to the American public

and tell his story of Germantown without, however, bring-

ing about any reissue of his books. The only instance

when any such attempt was made was that of the late

Friedrich Kapp of Germany who, inspired by the accounts

of the bi-centennial celebration, in different parts of the

United States, October 6, 1883, of the landing of the Cre-

felders in Pennsylvania, induced the Crcfcldei' Vc7-ein fi'ir

Wissenschaftliche Vorträge in Germany to republish Pas-

torius' ''' Beschreibung^'' of 1700. To this Kapp added an

introduction, which was mostly a reprint of Seidensticker's

Erste DeutscJie Einivanderting.

The addition, however, was a small one and the book

cheaply gotten up. It is now out of print and almost

unknown.

Far more important for furthering German emigration

than either the works of Pastorius or Thomas, was Falck-

ner's Curieuse JVachricht, which gave more authentic infor-

mation than any of his contemporaries as to the state of the

province, the social and domestic affairs of the settlers, and

the habits of the Indians, of which Governor Pennypacker,

in his " Settlement of Germantown," says : "I know of no

other such graphic description."

The combining of the three works in a single volume

was a wise provision of the Frankfort Company and shows

the acumen of the leading spirits of that organization.

There were other books printed both in German and

English during the same decade, advertising the province.

A full list of these, together with fac-similes of title-pages

and descriptions of each, can be found in my Father-
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land^ in the seventh volume of the Proceedings of the

Pennsylvania-German Society.

In the following pages the whole of the original manu-

script of Daniel Falckner's Curieiise Nachricht will be

given both in the original German and a translation, with

annotations by the writer. Where the printed version

differs from the original manuscript both versions will be

given, thus enabling the reader to make his own compar-

ison and deductions.



CHAPTER V.

Daniel Falckner.

2)-
kANIEL FALCKNER,

author of our Curietise

Nachricht^ Citizen and Pil-

grim in Pennsylvania, in

Northern America, as he

signs himself therein, was

born November 25, 1666, was

the second son of Rev. Daniel

Falckner, the Lutheran pas-

tor at Langen-Reinsdorf (for-

merly known as Langen-

Rhensdorf and Langeramsdorf),near Crimmitschau, parish

of Zwickau, situated in that part of Saxony formerly known

as the Markgravate of Meissen, and was a scion of an old

Lutheran family. His ancestors on both sides had been

ordained Lutheran ministers.

His grandfather, Christian Falckner (died November 5,

1658), as well as his son, Daniel Falckner (died April 7,

1674), father of the subject of our sketch, were both pas-

tors of Langen-Reinsdorf. Pastor Daniel Falckner, the

31
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elder, was a man well versed in many branches of learn-

ing besides theology, as his library, an extensive one,

contained works upon almost every branch of the arts,

sciences, philosophy and history, besides the theological

works of the day. This great collection was kept intact

until the year 1704, when it was sold at auction. A printed

catalogue of this library, which forms a book in itself, is

^x?uy

still preserved in the great Stadt Bibliothek of Bremen,

and was examined by the writer during the past summer.

Thus it will be seen that the children of Dominie

Falckner had exceptional facilities for obtaining knowl-

edge at that early day.

From data that have come down to us, we learn that the

subject of our sketch, during his early life, was not of a

robust nature, as he was a weak and sickly child from the

time of his birth, a condition which changed but little until

he came to Pennsylvania, where he himself credits the

improvement in his physical condition to the out-door life

and exercise in the New World. It will be further noted

that in the very introduction to his Curieusc Nachricht he

makes mention of his " bodily ailnrents."

The connection of Daniel Falckner with the German
Pietists dates from almost the ver}-^ commencement of the

movement which opposed the rigid and externalized ortho-

doxy in the Lutheran churches in Germany during the

close of the Seventeenth Century.

From the correspondence between Spener and Francke,

still preserved in the archives of the Halle Orphanage, it
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appears that Daniel Falckner, the same as both Spener and

Francke, was imbued at the very outset with a belief in the

visions and supernatural powers of several ecstatic maidens,

such as Rosamunda von Asseburg, Anna Maria Schuckart

alias the Erfurth Prophetess and Magdalena Elrichs.

Further that even Daniel Falckner himself at times went

into a state of ecstasy seeing visions and making enraptured

exhortations. A condition from which he was awakened

by the austere Köster. This fact is commented upon by

Spener in a letter to Francke, dated Berlin, May 6, 1693,

some months before the Kelpius party sailed for Pennsyl-

vania, wherein it says :
" Thus has Henry Köster brought

Herr Falckner so far that he now has no further ecstasis.

He has also told how he came thereto, and how he himself

could by intense imagination awaken divine matters. And
that as he now intends differently and seeks a better path,

he is more calm."

It was not until nine months after this letter was written

by Spener that the long cherished plan of founding a

colony of German Pietists in Pennsylvania was consum-

mated, and the start was made by the party of religious

enthusiasts from Germany to Pennsylvania by way of

England.

Many had been the difficulties in bringing this cherished

object to a final stage of success. Even at the last moment,

when all were ready to embark, Magister Zimmerman
died. This, however, did not deter the party, who con-

tinued the voyage under the leadership of Magisters

Kelpius, Köster and Falckner.

There is one important fact in our history that has thus

far failed to attract proper attention. This is nothing more

nor less than the interest the great Spener took in the

success of the German settlement of Pennsylvania. From
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letters and memoranda which have come down to us it

appears that Spener and Pastorius were in close touch

during the early days of the latter's residence in German-

town, and that Spener kept himself well informed as to

the state of the Germans in Pennsylvania. That this inter-

course ceased upon Pastorius' joining the Quaker fold be-

comes apparent from Spener's letter of August i, 1689, viz. :

"I do not remember having heard anything of Herr

Lie. Pastorius since I am here. But would be much
pleased if one of his pamphlets should come to mj'- notice.^

Such as take their refuge thither, I leave to their own opin-

ions. I could not advise anyone to flee, before the Lord

drives us out. Thus it appears that yonder place is as

liable to come into danger, as any other. As it stands, the

present English disturbances may also cause some changes

there.

"About Herr Penn it has already been reported for some

time among his own people, that he is not by far what he

formerly was.

'* My thoughts are to remain at all times where the Lord

places us, and to remain there so long as he permits, and

to go whenever he commands us to go. Upon such paths

I am surely safe.""

Magister Kelpius writes in his Diary that on Monday,

the seventh day of January, 1694, He, being convinced by

God, resolved upon going to America, his companions being

Heinrich Bernhard Köster, Daniel Falckner, Daniel Lutke,

^ Pastorius' Latin missive to Modelius of December, 1688, is evidently indi-

cated here ; so far as known this was not published until April, 1691.

^ Philipp Jacob Speners, D. Theologische Bedencken, und andere Brief-

fliche Antworten auff geistliche, sondern zur erbaung gerichtete materien zu

unterschiedenen zeiten auffgesetzt, und auff canguirthriges anhalten Christ-

liche freunde in einige Ordnung gebracht und herausgegeben. Dritter Theil

Halle, in Verlegung des Waysen-hauses, 1702. From copy in Ev. L,uth. Semi-

nary, Mt. Airy, Philadelphia.
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Johan Seelig and Ludwig Biederman, together with about

forty other companions, some of whom Kelpius says were

numbered and others convinced by God, in Germany, and

had in the preceding year resolved upon that voyage. He
then states that on Wednesday, February 7, he engaged

for them the ship Sara Maria Ho-peivell, Captain John

Tanner, for seven English pounds of silver, which was paid

out on board one week later, the company having em-

barked on Monday, February 12, but Kelpius did not join

the Sara Maria at Gravesend until the 13th. It was upon

the next day when the money was paid and the anchor

raised, and the good ship, the Sara Maria, carrying a crew

of thirty mariners and an armament of fourteen guns, com-

menced on her voyage to America.

The vicissitudes of the party, however, were many, the

dangers of Goodwin Sands, storms in the channel, and

visits of the press gang were happily passed. It was not,

however, until Friday, April 15, when the English coast

was lost to sight.

There is but little mention of Daniel Falckner in this

Diary except that on Friday, February 15, both Kelpius

and Falckner's apprehensive minds presaged evils with a

fortunate outcome. These proved to be, first, a visit of

the press gang, and later the miraculous escape from

destruction on the Goodwin Sands. When Falckner,

filled with the spirit of God, poured forth fervent thanks-

giving : "Praised be the name of the Lord forever!

Amen ! Hallelujah !"

Toward the close of the Diary on Sunday, June 17,

Kelpius enters a memorandum :

" The memorable excommunication of Falckner by

Köster and that of Anna Maria Schuckart, the Prophetess

of Erfurth."
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This entry in the Kelpius Diary has always been a

conundrum to students of Pennsylvania-German history,

and has led some to suppose that the woman was among
the passengers on the ship.

How Daniel Falckner came to Pennsylvania with this

party headed by Magister Kelpius in 1694 and settled on

the Wissahickon, has been fully told in my volume on the

German Pietists in Provincial Pennsylvania^ and need not

be repeated here. Suffice it to say, as before stated, that

late in 1698 or early in 1699 he was sent as an emissary

from the Pietists on the Wissahickon to the Fatherland, to

make known the true state and spiritual condition of the

Germans who had emigrated to Pennsylvania ; and to set

forth the labors of the Pietistical brethren among their

countrymen in America, and solicit aid and additional re-

cruits, so that the perfect number of forty could be kept

intact, and at the same time could extend their usefulness

in educating their neglected countrymen in Pennsylvania

and Virginia.^

Another important scheme then under consideration was
the emigration of the members of the Philadelphian

Society in a body from England and the Continent to set-

tle in Pennsylvania, and there found a colony or colonies

where their peculiar teachings should be their only law.

And it may easily be inferred that the plan fully outlined

in his manuscript and touched upon in the printed version

for a Communal Settlement in Pennsylvania upon a cash

' As a matter of fact there were German settlements in Virginia prior to the
beginning of the XVIII. century, as both Köster and Petrus Sch äffer journeyed
there about the time when Daniel Falckner sailed for Europe. This interest-

ing fact is proven by a manuscript report in the Halle archives from Rev. Pet.

rus Schaffer to Rev. August Herman Franeke. He also states that he sent a
complete history of Virginia to Halle (1699) and requests that it be published.

Thus far this interesting manuscript has not been found in the Halle archives.

J. F. S.
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capital of 4000 Rix Dollars alludes to the above scheme,

if it does not virtually give us some insight into the plan

upon which the original settlement of Kelpius and his as-

sociates on the Wissahickon was organized.

It is unnecessary here to follow the course of emissary

Falckner while upon his visit to the Fatherland : how he

reported to Benjamin Furly the Rotterdam merchant, who
did so much to promote German emigration, and was sub-

sequently, together with his younger brother, Justus, made
attorney in fact, for Furly's holdings in America ; or how
the Frankfort Company dismissed Pastorius and substi-

tuted Falckner, Kelpius and Jawart as attorneys to take

charge of and protect their interests in Pennsylvania. All

these facts are matters of history and have been fully told

in previous publications.

For our present purpose we shall confine ourselves to

the chief result of his visit to Halle on the Saale, which

was then the great center of German Pietism and religious

thought, with Francke as its leader.
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CHAPTER VI.

August Hermann Francke.

H'
UGUST HER-
MANN FRAN-

CKE not only con-

cerned himself with the

evangelization or reli-

gious condition of Ger-

many, but of America

and the East Indies as

well. This is attested

by the voluminous cor-

respondence with Cot-

ton Mather in New
England ; Falckner in

Pennsylvania ; Schäf-

er in Virginia ; Bart-

let in Rhode Island, and many others in various places,

much of which is still preserved in the archives of the

Glaucha Institution.

Accordingly, when Daniel Falckner arrived in Halle,

he was cordially received by the elder Francke, and in-

stalled at the newly opened orphanage at Glaucha, then a

39
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suburb of Halle. The emissary from Pennsylvania was

requested to render an account of his stewardship, the re-

sults obtained by the Pietistical community on the Wissa-

hickon, and finally as before stated to give accurate infor-

mation of the affairs, both civil and religious, in far-off

Pennsylvania, with special reference to such as might be-

come inclined to transport themselves hither.

For this purpose Francke presented the questions in

writing to Falckner which were intended to cover the

whole field. These interrogations and the answers by
Daniel Falckner cover no less than one hundred and

ninety-seven folio pages.

It is these documents, to which attention is now called,

together with the printed version, which proved so impor-

tant a factor in guiding the great stream of German emi-

gration to Penn's province on the Delaware.

Daniel Falckner, although one of the prominent charac-

ters during the second decade of Germantown's existence,

little was known of his career to students and historians

in this country, as a scholar, pietist, landagent, bailiff,

attorney and pastor, until some ten or twelve years ago,

when the present Governor of Pennsylvania was compiling

the work known as The Pennsylvania Colonial cases.

Wherein for the first time appeared in print Pastorius'

biased account of his difficulties with John Henry Sprögel

and incidentally with Daniel Falckner, thus bringing this
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learned pioneer and pietist into public notice after a lapse

of two centuries. Unfortunately in this as in other manu-

scripts, Pastorius places his successor in office as bailiff

and attorney for the Frankfort Land Company in anything

but a favorable light. Pastorius, himself says that this

was written in 1713 while he was confined to his bed

with a serious illness. It will be noted that this account

{exem^lwn sine exemplo) was written from five to six years

after Daniel Falckner had left the province and taken

charge of several German Evangelical Lutheran Congre-

gations on the Mühlstein and Raritan, in East New Jersey.

Then again as this manuscript, which Pastorius evidently

intended to print, was never made public by him as he

may have been deterred by the fear of legal prosecu-

tion ; the accused party had no means of making any

defense against the secret defamation. Thus the matter

remained hidden during all this lapse of years, and when
finally brought to light in Pennypacker's Colonial cases, it

pictured this German pietist and scholar, before the legal

world, in anything but a favorable light, *' as such a

spendthrift and ever-drunk, ever-dry, that he made bone

fires of the companies flax in the open street at German

town, giving a bit of silver money to one lad for lighting

his tobacco pipe, and a piece of eight to another for show-

ing him a house in Philadelphia, which in his sober fits he

knew as well as his own."

Under this dark cloud the memory of Daniel Falckner

was obscured until the writer in gathering material for the

publication of his German Pietists and investigating the

story of the German mystics, who settled on the banks of

the romantic Wissahickon in the year 1694, found material

which threw an entirely different light upon the life and

character of Daniel Falckner, the writer of the Curieuse
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Nachricht von Penfisylvanien, a work which proved one

of the most effective means to induce German emigration

to Pennsylvania.

Further a careful perusal of the preface of Falckner's

answers to Francke's interrogations as found among the

manuscripts in the archives at Halle, and now for the first

time reproduced and translated, will give the best insight

into Daniel Falckner's moral and religious bent, while

his answers to both manuscript and printed versions will

show the careful student, observer and scientist.

In fact, all of the documentary evidence we now have

of this early pioneer goes to refute the slanders heaped

upon him by the so-called founder of Germantown.

Another point in favor of our claim for this German
pietist is that notwithstanding the slanders and defamations

heaped upon him by Pastorius, a large tract of land some
distance above Germantown, peopled by German settlers,

was at that very period named after this same defamed

pioneer, and more than that, the church within this tract,

of which he undoubtedly was the founder, the oldest Ger-

man Lutheran congregation in America, even down to the

present day, after the lapse of two hundred years is known
as the Falckner Swamp Ev. Lutheran Church, a far greater

monument to his honor and worth than any granite shaft

or brazen tablet.

In bringing this matter again before the public after the

lapse of two centuries, the following course has been

decided upon. As there is some difference between the

original manuscript and the printed version, both versions

will be used in the present edition. The published version

of 1702 will be printed in heavy German type, any varia-

tions or omissions from the original manuscript being in-

serted in brackets and printed in Roman type. The Ger-
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man version will appear upon the left hand pages, with my
translation opposite, so far as possible upon corresponding

lines. Variations as to numerical arrangement between

manuscript and printed version are carefully noted, the

whole being amplified by explanatory notes by the trans-

lator.

Thus the student, historian and investigator of the

future can judge impartially and satisfy himself of both

meaning and intent of the pious emissary who compiled

this inforrnation, as well as the correctness of the trans-

lation now presented, which in every case adheres to the

original manuscript in preference to the printed version,

with the chief aim in view of reproducing as nearly as pos-

sible the meaning, phraseology and idiom of the original.

It is a matter of congratulation that this reprint is issued

under the auspices of the Pennsylvania-German Society,

an organization composed exclusively of descendants of

the early German emigrants who came to Pennsylvania

during the seventeenth and eighteenth centuries. Many
of whose ancestors were led by this very book to forsake

the Fatherland with its tyrannies and oppression, and come
to the sylvan groves of Penn's Province, build up their

homes and erect the altars of their faith and enjoy the per-

sonal and religious liberty of the great Quaker experi-

ment, and at the same time become powerful factors in

the formation of the grand old Commonwealth of Penn-

sylvania.

(^^d^^A^2^^k^_^
Philadelphia, October 6, 1903, being the two

hundred and twentieth anniversary of

the landing of the Crefeldt pioneers.
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The Seventy-three Original Qjjestions, together

WITH THE Twenty-two Additional Ones, Pro-

pounded BY Rev. August Hermann Francke to

Daniel Falckner Upon His Return from Pennsyl-

vania TO Germany in the Year 1699— as they

Appear in the Halle Manuscript.^

(i) I. SBic öic ^cifc no^ 5(mcnctt on^nfteffen ?

(2) II. 29ßic man fi(i^ auf öcr 9lci|c p tjcr^altcn?

(3) III. SSic won fill bic 9lcifc rcii^t ju nu^ ju wo^en ?

(4) IV. äöic itttttt in fliccie auf öer Üti)t jti^ ju feinem

tJor|abenlien gtoetf in 5(weriett xti^iprcBpa-

riren fönne?

(5) V. saSofiir wan fid^ ouf öer ^eife ju pten ?

(6) VI. saSo^ ttttf iiem 8il^iffe tiieöcn nTOßang wit öen

®ii^iffieuten in Vi^i 3U ne|men ?

(7) VII. SBtt^toeQen öer Spiffs oöer ®ee;^rttn!|eit in

a^t 3U neunten ?

(8) VIII. SBie junge ^tvXt, bie einwol^t iJo^in foffen ju

kton^tem 3^(1^^ iiuf aUe SBeife tia3u ju

p7'oe-pariren \t\ß ?

(9) IX. SBag 6e^ Her $(nfunft in ^ennf^ltinnia ober

S^irginien ju ohserviren ?

^ The bracketed numerals refer to corresponding' questions in the printed

version.
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The Seventy-three Original Questions, together

WITH THE Twenty-two Additional Ones, Pro-

pounded BY Rev. August Hermann Francke to

Daniel Falckner Upon His Return from Pennsyl-

vania TO Germany in the Year 1699— as they

Appear in the Halle Manuscript.^

(i) I. How to contrive for a voyage to America.

(2) II. How to conduct oneself upon the voyage.

(3) III. How one may rightly turn the voyage to

profit.

(4) IV. How one may rightly prepare himself dur-

ing the voyage for his intended purpose

in America.

(5) v. What one has to beware of on the voyage.

(6) VI. What one has to be mindful of in his inter-

course with the sailors and crew.

(7) VII. What is to be observed concerning ship or

seasickness.

(8) VIII. How young persons, who intend going there

for any specific purpose, are to be prop-

erly prepared.

(9) IX. What is to be observed upon the arrival in

Pennsylvania or Virginia.

^ The bracketed numerals refer to corresponding questions in the printed

version.
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(10) X. SBie man ftii| fürftii^tig unt) unanftö^ig gegen

äie ntand^erte^ 8eeten tiort tier^atten folle ?

(11) XI. Wit man ^i^ iiort am kjiten einrid^ten liinne

Vxx information, aur §att^s5(rbeit, jur

§au^^a(tung, :c.

(12) XII. 2So§iier@e)uni)^cittoegenbort3Uö35(?rz^/r<?«?

(13) XIII. SBic öic Suft öort 8ommerö nnii SIBintetÖ bes

f(^affen ?

(14) XIV. S5on iier fertiület iie§ Öaniicö.

(15) XV. 2[Ba8öag8cnöfür^rü(^tcnnti@etoö^8gicbet.

(16) XVI. SSie ^^ Öa bie @uro|itter, unb anf toie unters

fd^ieöene SSetfe jic fii^ ne^ren ?

(17) XVII. JBon öen JBßiföen, i^rcn nationen, 5(nja|(,

8^raii^en.

(18) XVIII. SBie mit i^nen umjuge^en ?

(19) XIX. 2Ba§ i^rc 2ugenöen nnö öajtcr fet)n?

(20) XX. SBie fie too^neu, nnö toie toeit Öie glitten tion

einoniier ?

(21) XXI. S3Bie fie fid^ ne^ren ?

(22) XXII. SBic fic öen 3^ag jubringen. Scanner, SBeiber

unö ^inber ?

(23) XXIII. SSie fie i^re ^inber erjiel^en ?

(24) XXIV. 23Sie fie ^^ ber^Ctjratl^en, quibus ceremoniis^

und ob fie polygami f

(25) XXV. Cb fie öa§ gute beto|nen, unb iia§ böfe beftras

fen, unö mie ?

(27) XXVI. S5on i^rem 9legimcnt, ^\ fie einen ober biet

Könige ? unb ob fie feinen anbcren ÜÄagis

ftrat? yxw^ ber ,tönig feine Ministros,

fonbern gan^ aKein regiere ?

(28) XXVII. SBorinnen '^xt ^önig bon onbern untcrfii^icben

fe^n, in ^(eibung, Sßo^nung, äufferü^er

atitorität tit ?
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(10) X. How to conduct oneself there circumspectly

and inoffensively toward the divers sects.

(11) XI. How best to establish oneself, and concern-

ing information about domestic affairs and
the household.

(12) XII. What is to be observed regarding one's

health.

(13) XIII. How the climate is constituted there in sum-
mer and winter.

(14) XIV. Regarding the fertility of the country.

(15) XV. Of the sorts of fruits and vegetables the

country produces.

(16) XVI. How the Europeans support themselves, and
the various ways in which they earn their

livelihood.

(17) XVII. Of the savages, their nations, numbers and
languages.

(18) XVIII. How to establish intercourse with them.

(19) XIX. What are their virtues and vices?

(20) XX. How they live, and what distance their

cabins are apart.

(21) XXI. How they support themselves.

(22) XXII. How men, women and children spend the

day.

(23) XXIII. How they rear their children.

(24) XXIV. How do they marry, with what ceremonies,

and whether they are polygamous.

(25) XXV. Do they reward the good and punish the

evil, and how?

(27) XXVI. Of their government. Have they one or

many kings ; have they any other mag-
istrates, and the king any ministers, or

do they rule absolutely alone?
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(29) XXVIII. 23Sie öcncn SSiCöcn ciniöc fünfte uttb SBiffcns

fri^afft bc^jubrittöcn ?

(30) XXIX. SSic teilen CtÖia einige ^princi^ia generalia

religionis be^ ju bringen ?

(31) XXX. saSie man i|nett realiter iia§ rcil^tfil^tt|fenc

S^efen eineg G^|riften bor $(ugen fteUen

!önne, tia^ i^nen i)a3 iSif^t in tiie $(ugen

leuchte, unä einige Runden in i^rem @es

inüt|e ertoeifc ?

(32) XXXI. SBie man mc^ne iia§ bic SBilöcn in ^w^r/<:«;w

fommen yxv^^ stoar äie unterfi^iebenen ?;a-

tiones ?

(33) XXXII. SBie ben 2Bi(öcn öie Jentf^e ober ©nglilii^e

(©|jroii|e be^ jn bringen ?

(34) XXXIII. C)b ni(i|t bc^ il^ren Äinbern folii^eö angebe ?

(35) XXXIV. Ob nid^t fromme %t)x\\^t bort i^re ^inber

mit i^rcnnbTii^feit an fi(^ fjaltcn, nnb berge?

fta(t jur S^rai^e anleiten Üinnen.

(36) XXXV. Unb ob i^nen niii^t anf fotd^e SBeife gute^m/-

cipa timoris Bei be^ jtt bringen ; barottf

noii^ ferner nai!^ unb na$ guteg ju erbauen ?

(37) XXXVI. Ob niii^t auf biefe SBeife bur^ bie ^inber

au^ bie Ottern ju gewinnen ?

(38) XXXVII. 2Bie bie SSilben je^t i^ren cultum j^aften,

toa§ fie anbeten, ^^ unb toie fie o^ifern ?

(39) XXXVIII. Söie fie bor^in getebet, e^e bie ^uro^iaer ^ins

ein famen ?

(40) XXXIX. S3ßa§fienunbonben(luro)ittern?ongenommen?

(49) XL. Ob niii^t, toenn man fromme 8a(^toirfer l^ius

einfii^itfte, bie Salzquellen be^ ^^ilabels

^^ia mit großem S^ort^eit ju gebraud^en,

unb bur(^ foli^e bann "^^^ %Vi\t bort beförs

bert merben fönte ?
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(28) XXVII. Wherein the king differs from the others in

dress, habitation, outward authority, etc.

(29) XXVIII. How to introduce some of the arts and sci-

ences among the savages.

(30) XXIX. How to introduce among them some of the

general principles of religion.

(31) XXX. How one could properly place before them
the true righteous nature of a Christian,

so that the light would shine into their

eyes, and divers sparks awaken their

nature.

(32) XXXI. How it is supposed that the savages came to

America, and in particular the different

nations.

(33) XXXII. How to introduce the German or English
tongue among the savages.

(34) XXXIII. Would such be possible with their children?

(35) xxxiv. Whether devout Germans there could not

by friendliness attach their children unto
them, and in such manner induce them
to learn the language.

(36) XXXV. Whether in this manner good frincipia
timoris Dei might not be impressed upon
them, whereupon to gradually build good
results.

(37) xxxvi. Could we not in this manner reach the elders

through the children?

(38) xxxvii. How the savages now keep their cult, what
they worship, and as to their sacrificial

rite.

(39) xxxviii. How they lived prior to the advent of the

Europeans.

(40) xxxix. What they have adopted from the Euro-
peans.
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(50) xLi. ®o ou^ mit fromme ©crgsßeuten ?

(51) XLii. %\Xit geographische oefj^rcibung ÖOtt P<?«-

sylvania, Virginia ttttÖ ttttÖcr tta^C gcUs

gen Säittiern unb «^njuln.

(52) XLiii. SBic CO mit Öer Correspondence in Ameri-

cam uttö toicbcr l^crou§ ju l^altcn ?

(53) xLiv. C6 nid^t ttllcrl^onö ^onbtocrrfcr irinncn Ions

ncn fortfommen otier mediae fürne^mliil ?

(54) xLv. SBic vxm, gute criouUr^c S^rifften ? lincin

3U bringen in TeiUscher^ Englischer,

Schwedischer, Frantzösischer S^tn^e,

bit nationes fo in Pensylvania, Virginia,

neu- Engelland fet)n, bttiinr^ iftofftig JU

erbauen ?

(55) XLVi. SBie mon %tx\t re^t philadelphischen @ei5

fteS öon Schweden, Engelländern, Deut-

schen unii bon allen religionen, fo borinnen

ftn)) ju füllten, die jur f^ortierung tieg

2!Bertfe8 öcö §enn einander öie ^anö rei|t

bieten fönten?

2Bie art öie Sßitöen toerben?

xLviii. Cb i|re SSeiber einanber in ber ©eburt^ bet)s

fte^en?

SBie fie eg mit '^t'^ gan^ fteinen ^inbern

polten ?

SöaMtttf^^üffebafe^n?

Saßie fie gebrandet toerben ?

SBie fie i^re ^i)(|ere^en Rotten ?

Hub i^re Sogf« ?

SBa3 für Spiere ba fe^en, git^meunb SBitbe?

SBagfür S.?öger?

ä&ie man fii| gegen bie Sparen unb anbere

milbe X|iere bema^re ?

(56)
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(49) XL. If pious salt workers were sent over to de-

velop the saline springs near Philadel-

phia, could they not be used with great

profit, and through them further that

which is good?

(50) XLi. How about pious miners?

(51) XLii. A geographical description of [Pennsylva-

nia and adjacent countries and islands.

(52) xLiii. How about correspondence with America,

and from thence outward?

(53) XLiv. Whether all kinds of artisans cannot find

subsistence there, and which in particular.

(54) XLV. How to introduce good devout literature in

the English and French languages for an

energetic edification of such nationalities

as have settled in Pennsylvania, Virginia

and New England.

(55) XLVi. How to seek out persons imbued with a true

Philadelphian spirit from among the

Swedes, English and all religious per-

suasions who are there, and would be

willing to extend their hands to one an-

other in the furtherance of the word of

the Lord.

XLVii. To what age do the savages attain?

Do the women assist each other during par-

turition ?

How do they care for their infants?

What rivers are there?

How are they utilized?

How is fishing followed?

Concerning their hunting.

What kinds of animals are there, both do-

mestic and wild?

(56)
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{66) Lvii. aSomit tilt 2BUbctt hi^tvo fonöcrlii^ tjoii ttn

f(!§ntttmcr gemarkt tticröctt ?

LViii. SBic )0(l^ 5(cröCnii§ JU emendiren ?

(67) Lix. äßic man tauter nu^li(§c ^iinfitc unft SBiffcits

fi^offtcn in 5Cmcncom bringen fönne ? ^ic

^ofen, nnnü^en uni) unnöt^igen meg (affen.

(68) Lx. S3ßie bag Sanö 3U feinem reii^ten ©ekoud^ unö

9ltt^en 3U bringen ?

(69) Lxi. SBenn (i^rifKif^e Scute l^inein tootten, öic grobe

ttuffertiii^e 5(rbeit nii^t ücrriii^ten (önnen,

ioie man fie ju gebraui^en mijfe una liiie fie

fi^ nähren lönnen, ob iiuri^ information

otier noil^ auf antiere SBeife ?

(70) Lxii. SBenn neue Colonien |inein fommen, ob fie

fi^ ju öen ttlten fii^togen muffen, oöer ob fie

fetb^ eine neue Stabt anrii^tcn fönnen ?

(71) Lxiii. gßaS für ä5orf(i^(öge ju einer foIi|en neuen

Colonie p \\m fe^U ?

(72) Lxiv. SSie in specie eg bamit einjuriri^ten, iia§ bie

9lo^!ommen fiii^ einer guten Orönung in

otten Stürfen möri^ten ju erfreuen ^aben?

(73) Lxv. ^n toaS für Orbnung bie S^igen Colonien

ftei^en, toie fie bom Magistrat regiert toers

ben, mie "^tvx böfen geme^ret, mie baS gnte

beförbert toirb ?

(74) Lxvi. 2ßag man gute§ unb re^tf(i^affene§ barunter

finbe?

(75) Lxvii. 2Bie '\!\t ©tabte in gjenf^tbonia alle ^ei^en,

tiiie toeit fie hon einonber gelegen, mie fie

gelegen, on too§ bor ^(üffen, toaä fie für

@cmö(i^(i(^(cit ^aben, toie biet Käufer unb

ßintoojner? Ob in einer jjeben Stabt
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(64) Lv. What kinds of birds are there?

(65) Lvi. How to protect oneself against bears and

other wild beasts.

(66) Lvii. Whereby the savages have thus far been

irritated by the Europeans, and are partly

made still worse.

Lviii. How such irritation may be amended.

(67) Lix. How to introduce purely advantageous arts

and sciences into America, and eliminate

the evil and useless ones.

(68) Lx. How to develop the country and bring about

its proper uses and advantages.

(69) Lxi. If Christian people want to come in, who
could not perform the ordinary rough

work, how could they be made useful,

and sustain themselves? If through in-

formation or otherwise.

(70) Lxii. When new colonies come over, must they

join one of the older ones, or must they

build a new town for themselves?

(71) LXiii. What suggestions are to be made to such a

new colony?

(72) Lxiv. How in particular to make arrangements, so

that those who follow may enjoy good
order in every way.

(73) Lxv. Under what regulations do the present colo-

nies stand, and how are they governed

by the magistrates? How is evil com-

bated, and the good encouraged?

(74) Lxvi. What is to be found amongst them, that is

good and righteous?

(75) Lxvii. How are all the towns in Pennsylvania

named, and how far are they apart, upon
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(76)
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what rivers and their conveniences, the

number of houses and inhabitants, and if

in every town there are divers sects and

reHgions, or only one?

(76) Lxviii. The commerce of Pennsylvania, whereto, in

what manner, and wherein does it consist?

(77) Lxix. In what manner could this be made to serve

to the advantage and extension of the

kingdom of God?

(78) Lxx. Should anything arise thereby prejudicial

to the kingdom of God, could it not be

overcome in some manner?

(79) Lxxi. What particular histories are known con-

cerning the savages?

Lxxii. Likewise traditions current among the set-

tlers themselves who have come to Amer-

ica, which would give some good remin-

iscences or accounts thereof.

(80) Lxxiii. What is known about the condition of the

other countries and islands in America

:

hnprimis quoad statum religionis Chris-

tian<^ ?

(81) Lxxiv. How to make profit with capital in Penn-

sylvania.



(82)



ADDITAMENTUM QJJ^STIONUM.

(82) Lxxiii. Whereof is there a deficiency in America?

(83) Lxxiv. Where are all necessary things to be ob-

tained?

(84) Lxxv. What the Europeans have chiefly to bring

with them from England and Holland.

(85) Lxxvi. What should be taken on shipboard from

Holland for the special benefit of the body

and health.

(86) Lxxvii. To whom must one report firstly upon his

arrival in America?

(87) Lxxviii. Is a European at liberty to return at his

pleasure, with such property as he has

acquired in America?

(88) Lxxix. What manner of handicraftsmen are mostly

wanting?

(89) Lxxx. How do the savages act at the burial of

their dead?

(90) Lxxxi. Is an oath customary amongst them, and

how is it administered, and by whom ?

(91) Lxxxii. Whether the savages sanctify the seventh

day, and how they observe it.

(92) Lxxxiii. Whether there is evident among the sav-

ages some longing after a true knowl-

edge of God, when such as speak their

language talk with them.

(93) Lxxxiv. What the savages hold and believe of a

resurrection of the dead.

59
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(94) LXXXIV.

(95) LXXXVI.

(96) LXXXVII.

(97) LXXXVIII.

(98) LXXXIX.

(99)

(100)

(lOl)

(102)

(103)

XC.

XCI.

XCII.

XCIII.

XCIV.

2Btt8 öie toitJicn Scute fiir^ctoc^r fiil^rcn?

C6 ttiii^t einige Philosofhi ober gelehrte

SttViXt unter ben Sßitiicn, toorinn fie firi^

üben unb 06 fie auii^ ben iSauf beg ^imme(3

oöferbiren ?

Cb bie Sl^ilben aui^ einige aufferorbent(iii|e

^eiri^en oftfcrbiren unb erfennen ?

Ob nid^t unter i|nen auii^ einige 7notus ober

SBetoegungen p f^iiiren ?

Cb nii^t unter benen ^ttXtXi auii^ einige unges

inä^nti^e beUiegungen unb borbat|en ber

^eranno^enben ©eriil^te ©otteg ju f|iüren ?

Wit fi(^ bie fogenannten @eiftlii!^en unter ben

mun^erle^ 8eeten in Slmerieo uupl^ren

unb fotuoi^l unter ftii^ felbjt, alS gegen anbere

comfortiren ?

SBttg bor Hoffnung \t% bu^ bie mon^erre^

8eeten in einö jufammen treten utör^ten ?

^uri^ toftg für mittet man 'r^xt SBilbcn om
meiften on fn^ jie^e ober tooburi^ fie out

nteiften abgetoenbet tterben.

2Bo§ bie äBitben für 9la^men führen ?

2Benn fie i^ren tinbcru 9lo$mcn geben?
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(94) Lxxxv. What sort of arms the savages carry?

(95) Lxxxvi. Whether there be not some philosophers or

learned men amongst the savages ; what

they practice and whether they observe

the course of the heavens ?

(96) Lxxxvii. Do the savages also observe any extraordi-

nary phenomena and understand them?

(97)lxxxviii. Do not some among them perceive any

'tnoius or agitation?

(98) Lxxxix. If there be not some unusual manifestation

perceived among the sects of the har-

binger of the approaching millennium?

(99) xc. How the so-called ecclesiastics among the

manifold sects in America conduct them-

selves toward each other, and how they

comport themselves toward others.

(100) xci. What hope is there that the divers sects

may come together as one?

(lOi) xcii. By what means can the savages best be

drawn toward us, and whereby are they

mostly repelled?

(102) xciii. What manner of names the savages have?

(103) xciv. When do they name their children?
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Nine Questions in the printed Version which do

NOT appear in the ORIGINAL MANUSCRIPT PRESERVED
in the Halle Archives.

(25) %m ^%x SBi(ben i^re S^rad^e unb umBgang ?

(41) %m üen SBilDen \\xtvi @uren un)i ^xmh
Reiten?

(42) 2ßoS öic SBilüctt für Ärtcß führen?

(43) ^on lier SBillien i^rer eigcntU^en ^aui^s

galten?

(44) Son Her S3ßi(bcn i^rem ^ou8rttt|c.

(45) SJon iicnctt X^ieren, fo in Pensylvania ju

Iiefinlicn.

(46) 2aSa§ gut c8 öttiitt für SBuffer 2|ierc ?

(47) SlBag gidt eS Hann für Si^ädUi^e S^ier im

Söttffer?

(48) S9i$a§ ^(^et man bann auf tienen SBaffers

pifen für %^\t,xt f^toimmen ?

[From Halle Manuscript.]

29ßic in Pennsylvania mit einigem G^a^tot ein Pr^/ 3tt

ma^en ?

S^fta licrjenigen SSol^ren, fo in Pensylvanien angenehm finii.

9la^ ^. i^alifner feinem !3e|att aufgejeii^net.
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Nine Questions in the printed Version which do

not appear in the original manuscript preserved

IN THE Halle Archives.

(25) Of the savages their speech and inter-

course.

(41) Concerning the diseases and cures of

the savages.

(42) The warfare of the savages.

(43) Of the domestic life of the savages.

(44) Of the savage's household utensils.

(45) Of the animals to be found in Pennsyl-

vania.

(46) What kind of aquatic animals are there?

(47) What kind of dangerous animals are in

the waters there?

(48) What animals are to be seen swimming

upon the water courses?

[From Halle Manuscript.]

How to make profit with capital in Pennsylvania.

List of articles, which in the opinion of Herr Falckner

would prove acceptable in Pennsylvania.



PR/EMONITIO.
[Preface to the Original Manuscript in the

Archive at Halle.]

^tt^ t^ bicfe ^^tttöctt ni^t sufficient Bcontttiottett fan, tfit btc

;3cit, öic SJlcngc meiner S^erriil^tttnöen unö öie Unßctoo^n^cit

|i^ in äufferen auf |o tttan^crle^ %xi ttuö^ukeiten fd^ulö, öatju

fommt, iia§ i^ mt(^ äer Un^äp(^feit metneg !Sei6e§ falber aller

^inge mit eing fo nii!^t erinnern !an, tneti^e iii^ "^^^ einzeln l^in

nnö toickr ougßefoget. Einige Salinen jinti, öarumb i(i^ m^
öiefelbcn accurat ju ttiiffen, anii^ in 5(merictt nii^t kfümmert,

begtocßcn ir^ öiefctben 6i^ anf toeiteren Söe|i!^eiii tierf^aren vxxi^

neun i(^ tuolltc ni^t gerne ettoag nngemiffeS fdjreiben. ^^'^i^U

\iS]t\\ uiirö fif^ ^liemanö m meiner 8(^reikrt leieren, toe((!§e

5///0 5£'<:?J/ exfcrs ift ; fonöem ttu§ bielen öaSjenige crtoel^(en,

mag il)m anjtel^et, gnug tia^ iii^ in allen unti betj allen ben geneigs

ten !Sefer Uerftdjern !an, tia§ i(^ mei^ an men id) glaube unti auc^

getoife Ww., öa^ öcrfetbige §^rr mir meine SBeifagc betoafjren fan,

ja \M, bi^ an jenen 2age ; beStoegen i^ au^ gro§e ^yreuöigfeit

gcbraui^e, ben 2oöt unb aEen JBerberben trol^ ju biet^en, meit

i(!^ gerne fo Üi^ne auf öen l^M meines §ei(§ fein motte, a(§

immer ein SIKenfd) auf feine unübcrmintilirfje »^eftung. @8 ift

mir (j^otttob gelungen, uuii ii^ fefie ba^ e3 anderen au(| gelinget,

(64)



PR/EMONITIO.
[Preface to the Original Manuscript in the

Archive at Halle.]

The reasons why I cannot answer these questions satis-

factorily, is because of a lack of time, and the number of

my engagements, together with being unaccustomed to

express myself publicly upon so many subjects. And on

account of my physical infirmities I fail to remember some

of the things of which I have now and then spoken upon

other occasions. Then there are some things concerning

which I have not troubled myself to learn about in America.

These I must hold in reserve until I shall have further

information, as I do not wish willingly to write about any-

thing that I am not quite sure of. In the meantime let no

one find fault with the style of my composition which is

stilo seciili exfers. but let him select from the abundance

thereof that which pleases him. It is enough, that I can

assure the kindly disposed reader, that in all and by all, I

know in whom I have believed, and am persuaded, that the

same Lord can secure myj consummation, yea will, even

unto that day : for which reason I also take great pleasure

in hurling defiance at death and all corruption. In as

much as I would place myself as boldly upon the rock of

(65)
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ötc einerlei l^offn«itg mit mir fmö. ^affclttja^. lyctnct toic \^

in einfäitiget Hebe ju meinen ä>atet(anä unti befanten tiurd^

(^üit^ toiHen mieäergefe^ret Mn, a(3 ^ak ii^ au(^ be)| meiner

9lei)e H^^ero nii^t§ aniiereS beobad^tet, alö öog öer Seib (i^rifti

erbauet mertien mögte. ^i| Ijabe jum menigften tiie i^iebe jum

i^rieöen gerntl^en, toaS f^toa^ i|t gcftärfet, öie SÄüöen ermuns

tert, tien ä>or)oil^ gejtrafet^ unti mt$ mit iienen in Hoffnung

(ebenöen gefreuet, unö ge|c nun gejttirtfet, mietoop öer jinnüi^en

^m|ifini)ung nut^ foft miiöe, mieöer l^in, ob (^f^ii ttiiK Ger^naniam

in $(meriea ju fe^en unä mi^ tiafelbft ju bejeugeu, mie eg mein

^önig öer Könige tion mir erfordert, imrju \^ m^ öem ©ebe^t

unö öer Siebe aller toa^ren gliciier beS öeibeö ^efu em)ifol^Icn

l^aben mid. %^ ^roteftire aber l^iermit no^ ma|B ^riftliii^,

gtei^ Uiie \^ öaffetbe nad^ erforiierter Gelegenheit mün))Uii^

getrau, öa^ ir^ nijl^t intendiret, jemoni) önrt^ mein !ommen ober

öjeggel^en ober ^eöen 3ur Jßcrfu^ung ober ©ef^iuerung ju fet)n,

bietmeniger jjemanben ^inauS in bie Stuften ju führen. %% ge^e

ein jegü^er ju ^|rifto, öeffen öie gon^e ^röe ijt unb i§re iyüffe

unb lerne bon ^^m, ma§ er t^un follfe, fo fon er auii^ bo§ (irbs

rei^ befti^en. 2)o^ l^abe iii^ '^tm lieben ^eutfi^tanb i^iu m^
mieber ettnag alteg aufS neue gefaget unb fage e§ alten mit

!Sut:^eri SBorten noii^ einmal^I, meti^e ju ftnben in ber ä^erma^us

ung an bic Stabte in 2^eutfii^(anb ; Sieben ^eutfii^en— bag'föTt

ii^r toiffen, ©otteö SSort unb ©nabc ifi ein ^al^renber ^lal^regen,

ber niil^t mieber fommt, mo er einmal^t gemefen, er ijt be^ ben

^uben gemefen, aber !^in ijt l^in, fie l^aben nun ni(^t§, ^autug

braii^te i^n in Mei^entanb, aber !^in ijt m^ l^in, fie ^aben nun

'^tn $pabft VixC\i i^r 3^eutf(i^e bürft niii^t benfen, bo^ il^r i^n etoig

^aben merbet, benn ber unban! unb l^eraii^tung mirb x^ix tViiS^

ttii^t etoig (äffen bleiben, ^arumb greifft au unb l§a(tet, toer
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my salvation, as ever a man stood upon an impregnable

fortress. Thank God ! I have succeeded, and that others

having the same hope will likewise succeed. Hallelujah.

Further as I in artless simplicity have by God's will

returned to my fatherland and acquaintances will say that

during my journey thus far, I have observed nought but

how the body of Christ is being built up. I have at least

always counselled in the interest of charity and Peace,

strengthened that which was weak, encouraged the weary,

corrected the froward and rejoiced with those living in

hope, and now I go quickened in spirit, though in a bodily

sense almost weary, to return, if it please God, to see again

Germanian in America, and testify there as my King of

Kings demands of me. For which I will have to commend
myself to the love and prayers of all true members of the

body of Christ. I, however, again offer here a Christian

protest, just as I have done verbally upon previous occa-

sions, that it is not intended, that I should prove a tempta-

tion or burden to any one, that my coming, going and what I

say should induce anyone to go out into the wilderness

:

Let every one go unto Christ, to whom belongs the whole

earth, and the fullness thereof, and learn from Him, what to

do, then he too shall possess the earth. Yet I have here

and there told anew to dear old Germany, things that were

old, and now proclaim to all, once again in Luther's words,

which are to be found in his " Admonition to the cities of

Germany": Beloved Germans, this you ought to know,

that, God's word and grace is like unto a sudden driving

thunder storm, which does not again return to where it

once was. It was thus with the Jews, but what is gone is

gone and now they have nothing. Paul brought it into

Greece, but there what is gone is gone, and they now have

the Pope, and you Germans, must not think that you will
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l^artcn fan, faule §önöe wuffctt ein böfcö So^t ^abcn, item über

ben 123 Jpfalm.

Se^t toiiö (^liiit^ 2Sort öer SBelt l^öufiö unti wit Stenge Ux--

ßetragen, won ^rebiget e§ in ben ^iti^cn, mon finbct eg in bencn

Siii^etn, man ^\t\^i^ ung, man fmgtg un§, mon ma|(et eg on

bie 2Bönbe, ober mog ßeff^ij^t, ber meifte 2^ei( o^tct eg ni^t,

nnb bie f^iirjten unb tönige berfotßen eg oufg iömmerlii^fte,

f(|etten unb bcrni^ten eg. Saficnti satis,

@g ^t bie ttofte feib ber Äeformotion immer ßetoö^ret, toie

btt^ bog ebongeUfd^e §öu|lcin in 5(n[e^un9 beg ^obgtt^umg unb

ber llaötöubißen ein fo menigeg bon bem ^rbboben inne ^ot ober

mag ijt bie ^^Xi\^\, ber ^oute faßt Solomon, ftirbet über '^txx

toünf(^cn, in^mifj^en ^ot bog gJobftt^nm §onb onßeteget, unb §ot

benfelben niemo^tg on 5(utoritot unb ^utfe i^rer £)beren, on

aOlitteln unb 9Wenfi!§en ßefe^fet, i^re te^re in oUer SBelt ougjus

breiten, oud^ unter bielen Srübfooten unb leiben
; Rotten fie nun

bie toutere Saßo^r^eit bor fiii^ fo more i^r @ifer reji^t ßöttliii^ ju

^ei^en, boii^ beff^ömcn fie ung in unferer |irotcftantif^ ebonßelis

fr^en ^iril^e, barinnen mir ßor nir^tg t^öten, mo mir ni(^t muffen.

C) mie fonft §aben unfere Ferren bi^ero ouf ben Stiften ßes

ru^et, bie bog Jpobftt^um meiftent^cilg bor fie ßeftiftet, unb bie

Seute, bie @ott be^ ber Oieformotion ^tii,t\zxi frü^jeitiß im

©^toei^tud^ berßrcben. ^o^cr mirb fie %^\i oud^ mieber bon

i^ren fotf(|en ^lul^esöoßern oufftreiben, jnmo^t ber SWenfii^en im

Itnßlonben biet ßemorben unb einonber truifen ob f^on ^rieße

unb ^toßen fri^t, mag eg fonn unb finbet, metii^eg ber feetiße

ßut^erug fri^on ßefür^tet, bo er unter onbcrn in ^ifd^reben fot.

598 foßt : „^^ fürii^te 3:eutf(^(anb fe^ berrot^en unb berfnuft,

eg mirb erfi^ö^ft bet)be bon ^etb unb beuten unb ßor ougßefoßen.

§i(ft ung O^ott ni(!^t fo finb toir berloren. @g fan fo niii^t bteis

ben, mie eg nun ift, unb bo^ eg bor bog erfte beffer merben foil,
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have it forever,^ for your ingratitude and contempt will not

permit it to remain. Therefore grasp and hold whosoever

can, idle hands must have a bad year, likewise see Psalm

CXXIII.2

At the present time God's word is [frequently and

abundantly preached to the world, it is proclaimed in

the churches, it is found in books, it is piped to us ; it is

sung to us ; it is painted upon the walls. Yet what hap-

pens? The majority pay no heed to it, and the kings and

nobles persecute it most deplorably, revile and destroy it.

Sa^ienti satis.

Since the Reformation the complaint has steadily pre-

vailed, that the little envangelical flock possess so little of

this earth, in comparison with the Papacy and unbelievers.

Now what is the reason? The sluggard says Solomon,

dieth over his own wishes.' Meanwhile the Papacy has

fastened its hand, and the authority of the superiors, and

their assistance with men and means, is never wanting to

spread their doctrine throughout the world, even under the

greatest tribulations and suffering. Had they but the pure

truth before them, then their zeal might be called truly

godly. Yet they shame us in our Protestant Evangelical

churches, in so far that we do nought but what we are

forced to do. Oh ! how placid our clergy have thus far

rested in the beneficent institutions, which the Papacy had

mostly founded before them, and the treasures which God
gave them at the time of the Reformation were prematurely

buried in the napkin. Therefore the Lord will again

arouse them from their false resting place, more especially

as mankind has increased so greatly in infidelity and crowd

one another, although war and pestilence destroys what it

can find and reach. All of which the sainted Luther

already feared, when he said among other things in his
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fc^e \^ ntd^t. ^cnn eg fommt ein an&et Gültig una eine andere

Seit bic toei^ Hon ^ofe^^ ni(^t§."

^arum toeröen noii| !^anictig SlnSfnge in öen legten Igeitcn

tiefe geläutert unö gereinigt toerben. ^ic ©otttofen after toer=

tien e3 nii^t allsten, ^ag künftige @tent) mirti biete ge|eu ^eifs

fen unö 3ur 9leife öa yxxi^ bort^in frcBpariren, bie fi^ eä border

niii^t eingebitbet. %^ möi^te mitnfii^en ju miffen, b)a§ biete bon

ben ^fät^ern gebadeten, bie atfo unberfel^eng bon i^rer ^^abe unb

jptaifir entriffen, an unferen 2^pren btt§ S5rot bettetn, bei) berer

5(ni(i^auung 2eutf(|tanb bie @üte au^ ^m ^rnft (Botte0 ertennen

wölkte. ^0^ eg l^ei^t : qualis rcx, talis grex, bie ^ürjten

ttoiten l^^i^ gerne iSanb |aben, unb fn^en äffe jtätifii^en Griffe

itnb prcetcnsioncn beg^atben l^ierfür, boii^ motten fie biefelben am

liebften, too gro§c ^^f^nöf« |i«ö^ ^^ ©itber unb Oolb ift, too

S^ro unb 8ibon auf großen Skiffen aug unb ein führet, '^a.}!^

unb toie aber ©otteg 2Bort taufen wöge, unb toie won ben §e^ben

ttu^ ©etegen^eit gebe, ben JHa|wen beg §errn 3U ertennen (toets

^cg ^Mn ein re(|t ^önigtirl^ äßerif ijt) befüwwert ji^ niemanb

baruw, ja (S^riftug fetbft wu^ fi^ in i^ren eigenen ©renken ja

nit^t ju breit wai^en, fo bteiben benn au(^ bie (Beweinen, bie i^r

gutg feineg 5tugtowwen fomt bew 5(nfel|en unb öufferti^eg renowe

iw (^riftcnt|uw i^aben, iw Sanbe, unb nel^rcn fi^, toie fie fogen

rebtii^ : too bteibt ber 5(rwe, toetri^er bon ber ®<i^inberei) errettet

toerben fott? ^oi^ ift ber §err beg 5(rwen ®i^ul^. ^aruwb

fürji|te it^ aberwap unb bef(|rcibe wit öutl^eri 21Borten, toag ein

wit unje^tigen SBol^tt^aten bon @ott begnabigteg bo(^ uubanis

ba^rcg ä>oI(f fi(§ enbtir^ p berfe^en ^t. „(^t'Wtnlti boi^ toie

biet öüter cu(^ euer CBott uwfonft gegeben unb no^ togtii^ giebt,

uewbt. 8eib unb 8eet, §au^ unb §of, SBeib unb ^inb, barju

toetttiii^en Jyriebcn, ^ienft unb üöraur^ atter G^reaturen iw §iW5

wet unb auf (<^rben über bag atteg au^ bag*@bangctiuw unb
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Tabletalk (folio 598) : "I fear that Germany is betrayed
and sold, it is being drained of both money and people and
indeed impoverished. Unless the Lord help us we are

lost. It cannot continue thus, as it is now, but I do not

perceive that it will better itself in the near future. For
there comes another King and another time, that knows
nought of Joseph." Therefore according unto Daniel's

testimony in these later times "Many shall be purified,

and made white and tried ; but none of the wicked shall

understand."^ The coming misery will cause many to go,

and prepare for a journey to this place and that, who have
not previously contemplated it. I would like to know
just what many of the Palatines think, who so unexpectedly
had their possessions and pleasures wrested from them,
and now beg for bread at our doors. By the contemplation

of which, Germany may comprehend the goodness as well

as the sternness of God. Though it is said ^lalis Rex—
talis grex (Like Lord, like herd). The princes seek to

gain more territory, and seek by all statistical tricks and
pretentions to acquire it. They have a preference for such
as have large fortifications, where silver and gold abound,
where great ships sail to and from Tyre and Sidon. But for

God's holy word and how to afford the heathen an oppor-

tunity to learn the name of the Lord (which alone is a

right royal work) no one has any concern—yea even the

Lord Jesus himself must not be too much in evidence

within their borders. Thus, there remain the congregations

of the land who enjoy their good competency together with

the respectability and outward reputation of Christianity,

and support themselves as they sa}^ honestly. But what
becomes of the poor who are to be saved from oppression?

However, of these the Lord is the protector. Therefore I

am again apprehensive and will set forth in Luther's words
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^rciiigt;5(mbt, Xaufc unö Sacromcnt unii iJcn ßan^en <£c^a^

feineg 8o^neg unti feineS @etjte§ ni(^t aUein a^ne öein ^etiiienjt,

fonktit auii^ o^ne tieine Soften unli ä^ü^e, a6er l)u toiUlt ni(^t

citt 2tö))flcitt Panics cracigcn, fonöcrn ©ottcS 9ici^ «no Oct

®ce(ctt §ci( laffen untcröc|ett unt) ^clfcn jto^en. Softe @ott

l^icrü&cr niii^t jornig tocrkn, folic xd^i t|curc 3fit fommcn,

folt nldjt 5)>cfiti(ett(^, <©(!^toci§, ^ran^ojcn unb oniicrc pagcn un8

finkn, foltcn ntj^t bctbtcniictc Scute, toitic toüftc S^ranncn regies

ten, ffl(t Xi\iS]i ^rieg uxCi^ §oiiet entftcl^en, folt ni(!^t ein Jöfeä

Olcßiment in tcutfi^cn Soniicn toerbcn, fottcn nij|t Siirrfen unii

^artaten un§ |ilünbern ; .^a, e§ märe nii|t tounticr, tia^ @ott

fie^iic 2^ür unii ^t\\.^tx in iier §öffe nuftl^tttc unö Ue^e unter una

(outer teufet fi^^ncicn unö fj^Iorfcn unö tie^ toon §imme( regnen

Si^Uicfet uub pilifi^ (yeuer una Derfenftc ung aUefamt in ^Bgruni)

l)cr gölten mie Sotioma una Wontorra; ^enn l^ätte Solioma una

Wontorra fo tiicl gcfjabt fo tiict gel^ört oder gefe^cn, fie pniien

noi| heutigen ^age§. !^enn fie ftnti H^ jc^cntie ^ijcit niii^t fo

6öfe gemefcn al3 |e^o 3!eutf(^(anti ift.

^cnn fic |oöen ^^iit^ SiBort unö ^rciiig:5(mH ni^t gel^nBt

fo l^akn mir eg untbfonft unti fteUen m\^, a(3 bie iia nioUtcn, da^

bet)Dc ©Ott fein SBort, ttHe ;3tttfjt nuö @^re unterginge, ^mn
c8 fo foil in ^entfr^tonb gelten, fo ijt mirS Se^i, iio§ ir^ ein 2euts

fi^er gcbo^ren bin, olier j[e teutfi^ geredet oiier gef^rieBen l^abe,

unti too id) e§ für mein ©euiiffen tfjun fönte, motte i^ mielier

iJo^u ratten unJi (jctfen, bo^ iier ^obft mit äffen feinen (Greueln

toiciicr über unä fommen mü^te unö ärger trurfen, fii^anöen unö

teröerben, iienn je juijor gcfi^e^cn etc. in öcr ^reöigt toon öer

ÄinöcrsSd^ul. ^njuiifil^en bleibt bei) einem regten Bürger

Scrufatcm§ reifen unti p ^^nufe bleiben eine refotution mx'^ toirö

fi(^ niemand on km närrifd^cn *}lbra|Qm ärgern, tocr öicfeS tocrs

fielet, lio^ er nirgeniig bleiben fönte in öen langen öer grenli^en
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what a people eventually have to perform, who having

received numberless blessings and pardon from God, and

are yet ungrateful. " Pray remember how many blessings

your Lord hath bestowed unto you for nought and still

gives you daily, namely : Your body and soul, your home
and grounds

;
your wife and child ; together with the uni-

versal peace, the service and use of all creatures in the air

and upon the earth, but above all the Gospels and minis-

try, Baptism and the Lord's Supper, and all the treasures

of his Son and Spirit, not only without any merit on your

part, but even without cost or labor upon your part, yet you

will not render a modicum of thanks, but let God's realm

and your soul's salvation be wrecked and never help to

prosecute it. And ought not the Lord become angry with

you ? Ought not a time of dearth and famine to come unto

you, ought not pestilence, sweating sickness ^ the French

and other plagues overtake you? Ought not deluded men,

wild dissolute tyrants rule over us? Ought not war and

strife arise, should not an evil government come about in

the German States, and the Turks and Tartars plunder

us? Yea it were no wonder, if God were to open both

doors and the windows of Hell, and let loose among us

nothing but devils and rain upon us from heaven brimstone

and hell fire, and cast us all down into the very bottomless

pit of hell, as He did Sodom and Gomorra. For had

Sodom and Gomorra possessed, heard and seen as much,

they would be still standing at the present day. For they

were not one-tenth as wicked as Germany is at present,

they had neither God's Holy Word nor the ministry, we
have it gratuitously, but place ourselves, among such as

would, that the Lord, his word, discipline and honor perish.

If this is to be the rule in Germany, I shall regret that I

am born a German, or ever spoke or wi^ote German, and if
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©(inö^ctt .Sftttcng. ^g tocrbc nun l^icr unii Jia in bcr SBelt,

tote eg ^ter unti iiort ijt, fo tairD eg ^ier i)o^ noi!^ [(glimmer fe^n,

toann eg öort ßctoorben i[t, tote e§ l^icr toar. ^ie 2Bc(t tröftet

fi^ jtuat unö i§re tinier, faßcnb ; £>, eö ijt offc 3ftt fo böfe

getoefen, eS toiar bor titefem an(| fo, akr bon Anfang toarS nid^t

otfo, unii toirö öcr jur au^erfteit ©eiiufii gctoartete ©anw eniüii^

öie 5{jt (c^Dcn muffen unii jtoar tion öcr tour^el auS. @8 öatf

mir ttiewanii naii^ Slmerictt folgert, öen tocr \&n\, toie lange i(i|

iia Mn, ba^ iii^ akr affiia 6in, toei^ i^ unti tite treue %liiK\^t

^irotJiJiena. llrftt«i|en Jmfiit, toel^e ju e^ren in 8oBe unii in

fyteutie mein Sßerrf fe^n toirb, fo lang i^ bort unb l^ier kn.

2Ba§ fflrtft no^ 3U erinnern more, toirb au§ einigen Sä^en bon

bcr ratione fcregrinandivx gegerttoörtiger '^txi ju erfei^eu fe^n,

beSttiegen ben ®e(e|rten unb ©etieblett Sefer ber 2reue @otteS

in ß^rifto unb '^txa SBorte feiner ©ebutt em^fe^e unb berMeibe

mittamlifenb, mitlcibenb unb mit^offenb an ^tv^ Seifte ^efu, ber

über bie gon^e ^rbe jerftreuet, erttiartet feine§ ^r^^irten unb

^onigg mit fe^ntiii^em S^ertangen.

Daniel ^atifner,

Siirger unb gJilgrim bon jpenf^tbonien

in 0lorbern 5(meriett.
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I could but do it conscientiously, I would advise and even

help that the Pope, with all his abominations, might again

be over us, and oppress, injure and corrupt us, worse than

ever before etc." (in his sermon of the Infant School).

Meanwhile a true citizen of Jerusalem will abide by his

resolution either to travel or to stay at home, and no one

familiar with the circumstances will blame foolish Abraham
for not wishing to stay at any one place in the horrible

days of Israel's blindness.

May it now come about here and there in the world, as

it is there and yonder, so it will be even worse here, when
it comes about yonder, as it was here. The world indeed

consoles itself and its children saying : Oh ! every age

has been as bad as the present, formerly it was even so.

But in the beginning it was not always so. And when
finally all patience with the tree has been exhausted the

axe must be applied to the very root. No one must follow

me to America, for who knows how long I shall remain

there, but when I am in that very place, it is known to me
and the providence of God. It shall be my task to serve

and honor the reason therefore with love and cheerfulness,

as long as I remain there. What otherwise remains to be

mentioned, may be gleaned from several paragraphs of

the 7'ationi ^eregrinandi ; of the present time. I therefore

patiently commend the learned and beloved reader, to the

faithful care of God in Christ and the word, and remain a

fellow warrior, fellow sufferer, and fellow expectant of the

body of Christ, which is scattered over the whole earth and
await the coming of my chief shepherd and King with

ardent longing.

Daniel Falckner,
Citizen and Pilgrim of Pennsylvania

in Northern America.



PR/EMONITIO,
[Preface to Printed Version.]

Ofl^^ettiapcn unter ticnen mir Horgelegien fragen einige Sadden
"^^

fini), öarunti lü^ miii^ öiefelbißen, accural ju iiiiffen, in

^meriea nii|t befitmmert, nut) tie^toegen iii^ biefelbige di^ auf

toeilercn ©efr^eib tier)>ai^rcn niu§.

®o mitt i(^ iio(^ für öicfcämal in cinfattiöcr 8ie6e ju meinem

S^attcrlttnbe, H§ mir ^uniJfba^re treu^er^ig offenbal^ren, tociJen

jumo^len i(§ I)c§^o(ben ju meinen guten f^reunöcn, iiur^ ©OtteS

Sßiffen, ou8 öem fernsentlegencn ßcnbe, ttu§ ber llrfa^e, toieöers

gefe^ret bin, umb fie öer groffen 2öo^(t|oten (^Oiit^ unö iie§

munberbaren 8egeng ju beridjten iier uff äiefeg neugebante Sana

in jeitlii^en unö ^immUf^en ©litem mit fo tjotter reij^er ^onö

gefi^üttct toirö, H ii^ öann fetbften be^ meiner i^ins unb ^er;9leife

nidjt§ anüerö beobodjtet, a(§ öo^ öer Seib ^^rifti erbauet toeriien

möffjte. 2\^ Ittbe (l^icr unö H) 5)ie fiiebe jum i^tieöen getragen,

öie Sr^toad^en geftartfet, öie 9}lütien ermuntert, iiie ^iirtoi^igen

geftraffet, unö mid^ mit öenen in Hoffnung ßebenöen erfreuet,

ttuti^ fttmH i^nen in öenen ©arbarifd^en ^etjönift^en ©rängen ein

ttnfri(^tige§ t(jötige8 (5:^riftentf)umb gefunden, toe((^e§ id^ meinen

guten ^rcunben öerfünbiget, unö ge^e nun toicöer öortpn, ob

©Ott to iff, Germaniam Fovam Dei amantem & colentem in

America ju fe^en, unö öafelbft mi^ alfo 3U bcjeugen, toic cS

(76)



PR^MONITIO.
[Preface to Printed Version.]

*

^ f"*LTHOUGH among the questions presented unto

f^ * . me there are some things concerning which I

have not troubled myself to learn about in America. These

I must reserve until I shall have further information. I

will, however, for the present in artless simplicity to my
fatherland candidly reveal that which is known unto me,

as I have chiefly upon this account, by divine permission

returned unto my good friends, from the far distant land,

to acquaint them with the great beneficence of the Lord,

and the wonderous blessings of both temporal and divine

favors, which have been scattered, with so bountiful hand

over this newly settled land, as during my journey to and

fro, I have observed nought, but how the body of Christ

is being built up. I have at least always contended in

the interest of charity and peace, strengthened the weak
hearted, encouraged the weary, corrected the froward, and

rejoiced with those living in hope, also together I also

found within the barbaric heathenish boundries, a sincere

active Christianity which I proclaimed unto my good

friends, and now return if it please God, to see again

Gernianiani Novum Dei amantcfu and colenteni in

(77)
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mein Äönig licr Röntge boit mir crfotöcrt. ;3u toclii^ct tiorl^ttfietts

öen Olcifc \^ mid^ öem @c6cte, unb öcr 8ick offer toa^ren ©lies

tier öeS öeibeg S^f« em|ifo|(en Sofien toitt. Sii^ bin aber iittrbe^

ßttn^ tJerfi(i^ert, iia§ öer §^rr §^rr mir meine Serfage betonieren

fan unt) toiü \X\ m jenen groffen Sag, k^toegen ii| nuiie groffe

fyreu&igfeit gebrau(!|e dem S^oli und allem ä^erderben %x^% ju

bieten.

^ji^ protectire aber l^iermit jum jicrliiiefiten, da§ \^ nid^t in-

tentionirt jemanden durd^ mein Gammen und toieder^toeggel^en^

oder dnrdl mein Sobf^irej^en der fjfommigfeit und Stufriti^tigleit

der neuen G^^^riften in Pensylvania, in die SSujten ju führen,

nein, fondern e§ ge^e ein jeder p G^l^rifito ; deffen die gan^e @rde

ijt, und aU i^re ^yüHe, und (erne >&u, i^m toaS er \\m. foffe, toer

au8 diefem Jörunncn der SBeiPeit firl^ nir^t erleui^ten (äfft demc

ift toeder don mir nod^ don einigem ä^enfi^en uff der Sl^ett ju

l^elffen.

^ic heutige SBett, und i^re Selts^inder in unfcrm 2eutfd|2

lande (nai|deme fte dag Hebe ^^riftent^umb faft gar derlo^ren

und in eine ^euii^elc^ oder opus operatum dertoandelt l^aben)

tröften fid^ ^toar mit diefen Slßorten, flired^ende : £) e§ ift aUejeit

böfe getoefen, eg toar bor diefem auil^ fo. 9(ber mein lieber

!Sandgmann toeift du nid^t da^ die $(|t dem Saume f(^on an die

SBuraet geleget ift, und da^ der ©aum, der feine gute ^rmi^t

bringet, toird abgehauen und in dag ^^euer getoorffen toerden.

^orumb ift eg ^o|e gfit. öa§ man umbfe^re, toeit die @nadens

S^ür nod^ offen ftel^et.

@g darff mir niemand nai!^ America folgen, dann toer toei^,

toie lange iii^ da bin. ^a^ \^ aber nid^t ^ier, fondern lies

ber all dorten bin, toei^ id^ und die treue ©öttlid^e Provident

Krfttd^en darfür, toeld^en in Freuden ju eieren und ju loben

mein SBerdf fe^n toird, fo lang id^ lebe, und aud^ dort in alle

©toigfcit.

SlBorju ii^ dann aud^ den tool^lgeneigten Sefer hiermit nod^s
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America; and to testify there as my King of Kings

demands of me. For which proposed journey I will have

to commend myself to the love and prayers of all true

members of the body of Christ. I am, however, fully

assured, that the Lord of Lords, can and will protect my
mission until that great day. Therefore it is with great

joyfulness that I bid defiance unto death and all corruption.

I protest, however, herewith in the most graceful man-

ner, that it is not my intention to lead anyone into these

deserts, by my coming and returning again, or by my
ecomium of the piety and sincerity of the new Christians

in Pennsylvania. No— rather let every one go unto

Christ, to whom belongs the whole earth, and the fullness

thereof, and learn from Him what he shall do. He that

doth not enlighten himself out of this fountain of wisdom,

is not to be helped by me or any person in the world.

The world of to-day and its worldly children in our

Germany (after they have almost entirely lost the dear

Christianity and have transformed it into a sham or optis

operatum) console themselves with these words, saying :

Oh ! every age has been as bad as the present, formerly

it was even so. But my dear countrymen, do 3'ou not

know that the axe is already laid to the root of the tree,

and that the tree that doeth not bring forth good fruit, is

felled and cast into the fire. Therefore it is high time,

that one turneth, while yet the door of grace stands open.

No one need follow me to America, for who knows how

long I may remain there. But why I would rather be

there, than here, there are reasons therefore, known unto

me and the divine providence, which to honor and praise

in joyfulness shall be my task so long as I live, and also

beyond in all eternity.

Wherefore I then again heartily admonish the well dis-
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ttto^fen |cr^(i^ öcrma^nc unö öcr treuen (BOttcgs^onb in ß^nfti

:Stebe emH^^I^^ unti tierbkibe

^cr 9Jlitfttm^ffcniic, ÜJltttc^öenöc, nnö

SUHt^offcnlic an öcm Öcibe %%\yx,

cingc^iflan^tc 9)litfnc(§t, crtoottenb

wcincö ^rl^i^irtcnS unö ^immclgs

^önigg in fe^nUt^em S^etlangen

Daniel ^ttfrfncr, Bürger unii ^Ks

grim in Pensylvanicn in JlorBcn

America.
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posed reader, and commend him unto the true guidance

of God in the love of Christ and remain

The fellow warrior, fellow sufferer

and fellow expectant of the body

of Christ, an inveterate fellow

servant, awaiting the coming of

my chief shepherd, and Heav-

enly King with ardent longing.

Daniel Falckner, Citizen and Pil-

grim in Pennsylvania in North-

ern America.



Sßic bic iKcifc nat^ America an^uftettcn?

^^^^*^^^^ff^ lyvößc öcgtcifft jtoc^crlc^ in firi^. I. ^cit

SBccg. 11. äßic öic ^Icifc onjujitcuctt [und auf

was weise.] S5on icm ^rftctt infonbcr^cit, fo

tnag tieticnige, ttie(i!^er Soften ttiagcn \oiU, am ^tmää^iiä^^cn

3U Coitiic ijott feiner §eimot$ ntt(| §off(inii ße^en, nnb fi(§ grofs

fer Pagage entft^tttgcn.

SSiff man ober ^n 23Sttffer reifen, nnö ntit iicnt geringfüen

Soften, fo Qc^ct man nar^er ^aminrg ober ÜBremcn, öon öor mit

©d^iffen na(^ ^ngeffanö. [Es sey denn, dass man vorher

durch Briefe berichtet Engellische Schiffe, die nach Amer-
ica zugehen entschlossen, allda antreffen könte.] ^g Ölörc

liann 8aii^e H^ man an nä(jern Crten Sii^iffe anträfe, tiie naä^

America ju ße^en entf^toffen.

2ann mn^ man mit öem ©djiffer accordiren, iia§ öerfelbe

einen mit aUtm be^ fid^ |abcni)en gen Philadelphiam in öic

»§au)Jtftait Pennsylvaniae lieffern muffe, ©offte aber eine nenc

Colonia in Sesquahanna Revier angeleßet toeröen, fo tonre eS

om beftcn üor kn, öer aUöa fidj nicbersntaffen entf^Ioffen, in ber

löal) tJon SOiarienfanii ganl? oben in Bohemia Revier ober in

Elck, ba§ ift, (g(enb§--Revier fii!^ anSfel^en tieffe.

SBeitläufftiflen -g>ttn§rat^ mu§ mon berfanffen, nnb in dnQcIs

lanb [und Holland] mit bem not^tiicnbigjten babon mieber bcrs

82



The ist Question.

How to contrive for a voyage to America.

hisftHIS question of the journey is a two-fold one

;

1^ how to arrange for it, and upon what manner.

Of the first he with whom expense is no object

can go most comfortably by land from his

home to Holland, and avoid the taking of any heavy

baggage.

If any wish to go by water and with less expense, they

can go by way of Hamburg or Bremen, thence by vessel

to England, provided, however, that they have previously

satisfied themselves by letter that the English ship sailing

for America, in which it is proposed to take passage, will

be met.^ Next we must make our bargain with the

skipper, so that he is bound to deliver us, with all our

belongings, at Philadelphia, the capital of Pennsylvania.

Should, however, the new colony be founded on the

Susquehanna river,^ it would be best for such persons who

wish or determine to settle there, to have themselves

landed in the bay of Maria-land,^ far up on the Bohemia

river, or on the Elk, that is, Elends river.^ Ordinary

household furniture must be sold, and the most necessary

(83)
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\t\tXi. [So muss man auch kein Leinen ausgewaschenes

und gebrauchtes mit nehmen, weil es schwere Accise in

Engelland giebet]

^ic (iröent(i(i^c ttitb bcftc "^txi ifl im %xvi\'%^\i, im 5(|irill,

unö om ^ttüe icg 9Jlonot§ 5tupfiti gegen §crb^, öietocilen um6

tiefelbe 3(ti ^i<^ meijten Cfittoiintie meinen, tia mu^ man in iSontian

fe^n. [wenn friede ist, gehen zwar Allezeit Schiffe] Wi^Xi

ftü^e im fjtüi^tinöe, nnii affjn mtl^ im §erlifit, ift cS gor ungcs

pmm im [auf dem] SJlecr.

SBic man fit^ auf bcr 9?ctfc 5U ijcr^altcn ?

R. /£tW2 ift cg, mann man o^ne ^umor «nb ©eräuf^ in ®oftc8^ Sßitten mit reöUf^cm 5(bf(^teii angjic^e, unö oni^ a(fo fort

reife, öomit mon ein gutes (getoiffen bor ^t^ii, unö ollen Salens

fii^en l^okn, unä Be^oiten mög, olfo niil^t on einer 8eite in tite

Serfu^ung öer <yor(^t l^olber, on öcr onöern Seite ber Suft l^otber

foffen nnb nntertiegen möge. ^orneBen fet) mon ft^neff ju

pren, unb longfom ju reben. %xx öufferUi^en \\xt mon oHeS

ol^ne :3tbeiffeln unb 9JturmeIn, unb toffe fiii^ begnügen on bem,

bog bo ift.

SBic man fit^ btc 9^ctfc rct^t 5U 9^utjc ju matten?

R. /ttöei^toie in ©öttli^er ?5ü$rung fi^ feine getoiffc Theses" ober tHegctn motten (offen ouf fo, ober fo, borumfi [und

deswegen] toeit uuferc 5(nfil^(öge unb Intention überoff mit
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articles be again purchased in England or Holland. Nor
must any one take any linen, bleached or domestic, as this

is subject to heavy custom duties in England.

The best and most suitable time for the voyage is in the

spring, in April, and in the autumn toward the latter part

of August, as during these times easterly winds prevail.

Then we must be in London. In times of peace ^^ ships

sail at almost all seasons, yet if it is too early in the year,

or late in the autumn, it is very boisterous upon the ocean.

The 2nd Question.

How to conduct oneself upon the voyage.

IT were well that one depart without bustle or excite-

ment,^^ but with a righteous leavetaking in the fear of

God, and thus set out, having and keeping a good conscience

before God and all men ; consequently not falling upon one

side by the temptation of fear, nor falling and succumbing

upon the other side by reason of pleasure. Moreover, be

quick to hear, but slow to speak. In outward appearances

do all things without doubting or complaint, and be con-

tent with what is there.

The 3rd Question.

How one may rightly turn the voyage to profit.

*
/' I 'S in divine guidance, no regular set thesis and rules

^^ M
t "thus and so" can be given. For this reason,

that as our intentions and efforts are tinged and encompassed
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«cnfd^üji^cr S^toad^^ctt fo fern [Sie] burr^ öic impressiones

(ouffctt, umööcbcn, also öarff ntan nur ftiffc uitö gclaffcii rci)ctt

toic bic tinier, iJie ton einem Ott jum oniicrn [getragen oder]

gefaltet mcriien, unb nur im§jentöe in[oniier|eit anwerifen, toorauf

fie öie treufii^reniie WvMtx tocifct ; 80 totrö ein jegtif^er Sag für

I)o8 Seine fotgen, unb öer Jlu^en toirö [unserm mit Christo

in Gott verborgenem Leben] jur ^eit Öer Ojfenbtt^rung

6;^rifti ktjßeleßet.

^ttun e§ ber^ttlt fi^ l^ier toie mit einigen S^erri^tungen,

toeld^e getoiffcn SJlenfi^en umb i^reö Seften [halber] mitten

nnbefoPen finJi. ex. gr. Einern ön^men nullet bie Setoegung

ieä fd^taia^en ©liebiS. [Einem Lahmen ist die Motion oder

bewegung des Schwachen Gliedes absonderlich gut]

Einern anliern nu^et bag @e^en jur beffern S^ertianung }ier

Seifen, unb jur gefunöen Circulation lieS (Beblüt§. ^in

^ouffmann ntttt^et profit bon feiner 9leife, toie eg bie ©elcgens

|eit gibt.

SBie man in Specie nff bcr 9icifc fi(i^ 5tt feinem tJ0r]5a=

Benben B^ietf in Americam ret^t praepariren

fönne ?

R- (^^^ Preparation fo fern in fie bie Moralität, ober in bag^ Interesse ber Seelen jielet, errettet ttuö f^on ongefü^rs

ten, unb @Ctt toei§ am beften toie er einen jegtii!^en fi^onim Steifen

noj'^ ju fernem Oleifen praepariren foil, juma^t in§gcmein bic

SKenf(]^en;<$linber alfo trägeö §er^enö finb, "^^^ fie bic SBi^tigs

feit einer Saline [und] i^re§ Jßornel^meng erft re^t ernennen,

toann fie beffent^atbcn [ernstlich] bie iprob abjulegen geforbert

toerben. (^bcn toie bie (eir^tfinnigen uneben, toeli^e erft anfongen

3U lernen, toann fie nun auffagen foden.
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throughout with human weakness, so far as they flow
through the sensuous impressions, therefore, we can only
travel quietly and patiently, like unto children who are
carried or led from one place to another, and who merely
notice in particular that to which the true guiding mother
calls attention. Thus each day will provide for itself, and
the gain will be ours in the life hidden with Christ in God
prepared for revelation. Now it is like the various actions
which have been recommended to certain people for their

benefit. Thus, to a lame one a motion or movement of the
weak member is specially grateful ; to another, walking
gives a better digestion of the food and a healthful circu-
lation of the blood. A merchant maketh profit from his

journey as opportunity offers.

The 4th Question.

How may one rightly prepare himself during the

voyage for his intended purpose in America?

mHE preparation, so far as morality or the interest of
the soul is concerned, appears from what has

already been presented. God knows best how to prepare
everyone upon the voyage for a future journey, as generally
the children of men are of a slothful nature, so that they
fail to realize the importance of matters and their under-
standing until they are called upon to give some earnest
proof upon that account, even as the frivolous youth, who
only begin to study when they are called upon to stop.
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Sttjtotfii^cn ifit loop ßf^^tttt, Uionn man fir^ öicnftfcrtig, tiers

gnitgli^ un2i ^tbeitfam geiiiö^ne, iiamit man l^erna^ fii^ nii^t

in offcrfiorc falfr^c ^tfifK^tcn Dcrttiirfclc, fonöcrn ©Ott nnö SRcns

fji^cn getreue fe^ in öer SCnfri^tißfeit. %x^ äulferliii^en ijt pt,

ba^ man in ^oUanti otier ^ngeKanti, na^ ))em S>ermögen, ba3

®Ott in feinem ^eßen i)arret(!^et, berfe^e mit ^(eiöern, Letten,

^ifenmerrf, yxxC^ not^öürjftiöem ^au^rot^e.

^ic}ctttgc Söa^rcn fa in Pensylvanicn init5unc]§mcn

bienltdi

:

§ottttniiif(l^e unb OfnaBriitfifi^e ßeintoat, §olIönl)if(i^en ^toitn,

S3remer i^apaifen, tiation man erft in ^ngeUant) 9la^ri^t eins

|oIen mu^, ob mang in ^oUanti einlakn tiarff^ unti loie |oii^ tier

Accis ift; (Benia(rfte 8trüm)i|fe; Einige gute S^cermeffer,

«S^Ia^tmeffer, ©(^nittmeffer, breite ©eiler, atterl^anb SKaifel

unö ^aiten. @rttb)i|eiii, Sr|au[fctn, Senfen, ©abcin, Si^eln,

«Sögen, nnii jammer, unb eiferne ^ott unö ^effetn, toie m'!^

fteine Äu^ferne ^cffelein, affer^nö gering SBoHenjeug öor ^ins

bers^leiiier unö llnterfutter. Einige SWabrajjen, nnb bunbte

§a(9tü^er, ^atoen nnb Jöori^et. 5(((cr^anb ^of^;@etoür^.

i^enjters^Iet). ^raut unb %^% au^ aUer^anb Sii^rot unb

§age(sXttn|t iXiVX SJöget fi^ie|fen.

2)ie 5. fyrage.

SBofiir man fit^ wff bcr 91ctfc 5U ^ütcn?

R. <^5(S® man fi^ buri^ bie bielfäJtigen Objecta ni^t affjus^ fc^r distrahiren talfe, no(^ [durch] bie mani^erle^

©ejettfi^aften, VixC^ untcrfr^icblit^e Conversationen, toeli^e man
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In the meantime it will be well for one to accustom him-

self to be obliging, pleasant, and industrious, that he may
not become entangled in false positions, but remain true in

all sincerity unto God and mankind. In outward matters

it is well for one to purchase in Holland and England such

clothing, bedding, ironware and necessary household goods,

according to the means with which the blessing of God
hath endowed him.

Such goods as will be of service if taken to

Pennsylvania.

Dutch and Osnabrück Linens, Holland Thread, Bre-

men bed-sheets, whereof one must first get information

from England, if they can be loaded in Holland, and how
high the tariff is. Fulled stockings, several good razors,

butcher's knives, chopping knives, broad-axes, all sorts of

chisels and files, spades, shovels, scythes, forks, sickles,

saws, hammers, iron pots and kettles, also small copper

kettles, all kinds of cheap woollen goods for children's

wear and linings. Several mattresses, colored kerchiefs,

calico and canton flannel, all kinds of cookery spices,

glazier's lead, powder and shot, also all sizes of shot and

dust shot to shoot birds.

The 5th Qiiestion.

What one has to beware of on the voyage ?

ONE should not permit himself to be detracted too

much by the many outward things, nor by the

mixed company and the different conversations (which one
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ni^t offC3cit tott|(cn [oder wo sie bösse sind nach seinem

willen] noii^ tJcrittciilCtt fann, [doch auch zu seinem nactheil

nicht unterhalten soll.] %t\a Öci6c ßcöc mtttt oröcntüd^ fcinc

%^t\\t uttii fc^c fif^ too^t für, öo^ man fii^ öor unreinem ^rinfflcs

fri^irr unö öcttcn, [und Gesellschaft] fo öict möftUr^, t)crnitt|re.

2)ie 6. S^age.

2öc^ man uff bcm Schiffe [wegen umgang] mit bcncn

St^ifflcutcn in 5(^t 5tt nehmen ?

R. ^5(S S(i^i|f=Sotif mtt§ mon in feinem X^un laffen, unö fiil^^ uil^t ttUjUgcmein moi^en, [Es sey denn dass einen

Gott sonderlich bey einem oder anderm einen eingang

machte;] infonöer^eit ^akn fit^ 2[ßci6ä;^er[onen in 5(r^t ju

nehmen. 9Jlon mu^ respectiren öen ®f^i|[s(5tt)iitän, ben Steuers

mann, ©oot§mann, ^o^ unö fetter. [Den Koch, Kellner,

Bothsmann zusamt den Schiff-Capitain und Steuermann

muss man so viel als möglich zu Freunden behalten] In

specie mu§ mon fiii^ einen geringen ©i^iffmann jum guten

f^rcunbe marinen, mit JBerf^re^ung eineS 2ranrfgc(Ji8 oöer JBranös

toeingettlS, [darneber einen gemeinen Schiffmann durch

Verheissung eines Trinckgeldes oder dann und wann durch

mittheilung eines trunks Brantwein an sich halten] ))amit

man, ju l^arten (öturm§=3fiten oöer k^ borfaHenöer Si^ips

.ftranffjeit fitf) feiner ^tuftoartung getröften fönne. tiaS Seinige

mu^ ein jegüt^er too^ tocrttiafjren, unb nit^t una(!^tfom liegen

laffen, tiamit einiges böfeg 8tf)iff=ä5o(rf ni(!^t (Gelegenheit jum

fte^len be!omme. %\\ iicnen Certern auf bem 8(^iffe, too iia8

6d^iffs!^o(if feine ä^erridjtnngen f)at, mn^ man fi(^ nid^t tiiet aufs

Ijatten.
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cannot select at all times, nor avoid as we would desire

where they are evil) nor should one enter into any amuse-

ment to his own detriment. Give unto the body its proper

food, and so far as possible beware of unclean drinking

vessels, bedding and company.

The 6th Question.

What one has to be mindful of in his intercourse

with the sailors and crew?

mHE crew must be left alone in their ways and doings,

neither must one fraternize with them, unless it be

that the Lord has made a special enlightment in one or

another of them. Females, in particular, have to be care-

ful of themselves. It is well for one to keep on as friendly

terms as possible with the ship's-cook, steward, boatswain,

as well as with the captain and mate. The favor of the

common sailor should be gained by the promise of a

gratuity or an occasional drink of brandy, so that one may
depend upon their attention in stormy or heavy weather,

or during sea-sickness. Every one must carefully guard

his personal property, and allow nothing to lie around, so

as not to offer to the wicked ship's crew any incentive for

stealing. One should not spend much time in the crew's

house of office.



p2 The Pennsylvania- Ger^nan Society.

295a^ tocgctt bcr Sc^iff^= ober Scc=^ranf^cttcn in 5lt^t

5U nc]§mctt?

R. fls,S^ [schiffs] ^tttttf^cit ttöcrfttfft ittSgcmcitt öic ©afffii^s

'^ tißc, oöcr jumSf^toiniict ßcncißtc, unb ford^tfamc ©emits

t|cr. [am meisten] :^a^cro toötc cl ßut, öo§ iiiatt fcitt @cmüt$

[Durch höhere Gedanken zu ordnen] üorl^ctO jU ru^tgeit

Sedatctt ©ctionfcn disponirc, öcit 8ci6 aber per purgantia

reinige ;
[und das natürliche gebrechen der Schwindelhaff-

tigen und furchtsamen Natur sich auf einer Schaukel zu

benehmen] ^ie %^x^\ ^^ jtt benehmen, ju bor^ero uff fteinen

[wasser in einem] ^a^iteit faxten lerne, öie ^|antafet) [zu

beugen und] bufd^ eine ttntoadifenlie (S^^tiftli^e Hbnng, nnö

rnnt^iß unb fit^ne tneröen lerne, [also gar, das worfür immer

ein weit Mensch nicht erschrickt auch ein Gott und Tugend
liebender Mensch dasselbige keinesweges zu fürchten hat]

^ann toorfür ein böfer SßeltsSRenfr^e erfii^rirft, Jmrfür l^ot |i^

ein frommer ©Otts unö ^ngenöUebenber 9Wen|d|e ßcr ni(|t8 ju

förf^ten.

llnö ijt ou^ ju observiren, iio§ too mon ftnrtfe Sßinlie nnb

§ö^(e öer See öermerrfet, man fid^ nit mit S^ieife border ükrs

laDe, fontlern nur ein toenig 3tot|6aif un Srantietoein 3U ftd^

nel^mc, fit^ in fein ©ettc niebertege, yxv:^ auf ber Seiten liegen

bteiöe, M§ mon öer Motion öeg ©tfjiffg beffer getool^ne. Mm
fan fid^ onr^ ein l^og oöcr ai^t, [nacht] clje mon jur See geltet,

auf tiag ®d^tff begeben iiamit man 2ie§ SBofferS unli tier Sees

l^ufft getoo^ne.
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The 7th Question.

What is to be observed concerning ship or

sea-sickness ?

BEA-SICKNESS chiefly affects persons of a bilious

disposition or such as are inclined to vertigo or fear.

Therefore, it is best to occupy one's mind with higher

thoughts ^^ and to cleanse the body ; while such as suffer

from dizziness or are of a timorous nature should betake

themselves to a swing or a little boat upon smaller waters,

so as to overcome the fantasy of fear, and by increasing

the practice of Christian virtues, become bold and courage-

ous, so that as God-loving and virtue-loving persons they

will in no manner have to fear, that which fails to frighten

a worldly-minded person. It is also to be observed that

when we meet with strong winds and high seas, one must

not overload himself with food, but rather content himself

with a little zwieback ^^ and brandy, and lie down in bed

upon the right side, and remain there until one is better

accustomed to the motion of the vessel. One may also go

aboard the ship for a day or night prior to sailing, so

as to get accustomed to the water and the sea-air.



94 The Pennsylvania-German Society.

2)ie 8. S^^age.

SBtt)^ junge Seutc, bic ba^tn reifen tootten, ju observircn

]§akn ?

[Wie junge Leute, die einmahl dahin gehen sollen auf

solche weise dazu zu -prcRfariren seyn ?

R. CII^^@ kreitS auf bie 4te '%x^t geantwortet unb tote liies

''^^ jenißcn ^eöeln in 5(ri|t 3U nehmen fiitii, ttieli^e man fonft

tienen in tiie i^rembti 9teifenben ju geben tiftegt, liod^ nur fo fern^

M jte tiem toa^ren (^^riftent^umb, unb tier taia|ren Sugenb gemä§

finli.

Sie 9. i^rage^

2öa^ Bei ber 3(nfunfft in Pensylvania ober Virginia 5tt

observiren ?

R. (?^5(S ^rjte unö nötlißjte ift, bem ^^rrn feinem ^t)ii, ier

'^Jiur^ Söttffer unö ^euer führet, einen %mh%W^x in ber

ftitten ©erborgenl^eit feine§ §er^en§ aufjurid^ten, unö in ^yxitxx

Sorfttl^e [demselben] feine Oelübiie ju bejahten, darneben fe^c

man fiii^ na^ [einem oder mehr] guten «yreunöen umb, benen

man feine ^(nfd^läge, mie unt) mag Ü2eben3s$(rt man führen moHe^

entwerfe. 93lan fte^e j|a ntt^t auf feinem ^o|jffe, fonöcrn laffc fi^

iiuri^ öie ^rfa^rung anöcrcr ju feinem ©ejiten ratzen, injtoifji^en

|ot man ft(^ ni^t ju übereiten, bielmel^r mit ©ciiutt öer ^IHXm

d^en ©d^iifung abjutoarten, bi§ man ^^ beffcr [völlig] in öic

^rt lieg li^antieS einrii!^ten lerne.
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The 8th Question.

How young persons, who intend going there for any

specific purpose, are to be properly prepared.

*^ *HE answer to this question already appears in those

XUF previously set forth, in particular in ^lesttoti IV.
Herewith one may observe such rules as are usually given

to itinerant journeymen, though only so far as they con-

form with true Christianity and virtue.

The 9th Question.

What is to be observed upon the arrival in Pennsyl-

vania or Virginia?

HIRST and above all, raise up unto the Lord, who
hath guided you safely through fire and water, an

altar of thankoffering in the inmost recesses of your heart,

with a firm resolution to pay unto him your vows. At the

same time seek to make one or more good friends, to whom
you can disclose your intentions, projects and manner of

living. Do not stand upon your own head, but take ad-

vice from the experience of others. In the mean time one

need not act hastily, but await with patience the Divine

dispensation, until one learns fully how to establish one-

self according to custom of the country.
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SBtc man fit^ öorfit^ttgli^ gegen "^xz manc^crle^ Seelen

bort tier^alten fotte ?

^ toortctt, noji^ fi^tocrcr 3U practicircn, öor^ tocil öic Saus

tcrfcit Öc8 (^(oubcttö ^®|u in öcr ©infatt öic ©creii^tiöfcit öer

JBÖtrfcr erfüllet, fo t^Ut man Öarinn Öcn Sectcn [keinen grös-

seren] no(^ öcn Jttci|itctt dintrog, unö ^ttiar noii^ i^rcr cißcncn

Informierung, unii mit i^rem Consens. ^ann mann man fiii^ in

öer 2l^at fo fromm gegen fie bezeuget, mie fie in einem gefe^s

litten Sl^eege tiertangen, unti liof!^ iiarbe^ nid^t ftol^ ijt, unb tiiets

ntel^r [in der Freundlichkeit und Liebe ihnen etwas Leben-

diges bey aller Gelegenheit bezeuget] i^nen f^reunölili^feit,

unti Si\%\% kseuget.

2)ie 11. grage.

SBic man fit^ borten ^vx heften einritzten fönnc %vx

^anPattnng ?

[zur information, zur Haus-Arbeit, zur Haushaltung]

R. r^^IESE Einrichtung kan geschehen] ^a^ Öer fc
L^ fanntnug eineg jeglit^en ©abe, unö naj^ feiner resolu-

tion in Öcn @ött(i(i^en SßiHen, ingtcid^en [wie schon oben ge-

meldet] naii^ eineg jegtiji^en SJlittct unö S^ermögen mag er feine

[wer etwas hat kan sich mit nöthigen zur] ^au^^attung mit

iiientiii^en !tingen berfel^cn. 23ßer aber ni^tö ^ct [sehe nur das

er frei und ohne Schuld überkomt und lasse den lieben Gott

sorgen ipse faciei '\ UUÖ ÖOI^ 8|>ra^en im, Öer fon [in den
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The loth Question.

How to conduct oneself there circumspectl}^ and in-

offensively toward the divers sects.

^^ »HIS is a difficult question, and one almost impossible

\5tr to answer, and still harder to observe. Neverthe-

less, as the clearness of the faith of Jesus in its simplicity

imbues the nations with righteousness, consequently we
can offer to the sects no greater encouragement and indeed

this according to and with their consent, than when we
always and in a lawful manner show ourselves actually as

devout as they demand, and yet be not proud, but rather

extend unto them friendliness and love, thus showing vital

Christianity upon opportunity.

The iith Question.

How best to establish oneself, and concerning infor-

mation about domestic affairs and the household.

mHE establishment can be done according to the knowl-

edge of every one's endowment, and according to

their fortitude in divine providence, as has already been

previously mentioned, according to every person's means

and ability. Those who have any means can supply them-

selves with the necessary household utensils. Such as have

nothing, let them see that they come over free and with-

out debt, and let the good Lord provide (tpse/actet).
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Städten] offcnfti^c Sd^ufctt aiifitcttcn, unö öonn öcit HcBcn

%^ii foröcn Iilffcn^ ipse faciet. [Die information betref-

fend, so muss dieselbe privatim in einzelnen Häusern

meistentheils geschehen, weil die Teutschen allda noch

nicht in einer eigenen Colonie zusammen Verfasset

wohnen. Wer mehr sprachen gelernt hat als eine, kan in

den Städten öffentliche Schulen anstellen. Bey der

Landschule ist zu beobachten, dass man die Kinder wo sie

tüchtig der Hülfe der Eltern nicht entbehren können, des-

wegen man morgends und abendszeit in acht zu nehmen

hat, oder sie wechselweise von ihren Verrichtungen zu

sich rufet, ja bey denen Verrichtungen selbst mit ihnen

conversiret und acht hat, ob und wie treulich sie ein Ding

thun.]

9Boi3 her (^efunb^ctt tocgcn bort 5U observiren ?

R.^:̂^^ 5(6toc^§(ttitÖ tjon §t^c in bic Mite, uitb U'x bct

^ältc in J)ic Slßämc, [ist bisweilen schnell, dahero

es] öcrurfai^ct kt) jartcn Constitutionen SBinbc [verkältung

Heischerkeit] ^eiterfeit, 8rfjnu^^en unÖ Obstructiones, nnii

iiie[c§ fo bielnte^r, toeilen buri^ ben [vielen und] tttßüi|cn ©es

brttu(^ öer fiiffen So(|en, a(g ©^ru^^, Surfer, ^nbianifii^ ^orn
[Brantwein, von Zucker-Rieth] Liquor [Brantewein] tion

^firfr^en, 9Jlcfonen unb öergfeiii^en, öer o^ne bo§ bur^ bie Sers

toe(^§(un9 be§ Temperamente causirte unb unorbcntIii!^c

Appetit ßeftärrfet, IsXt falte 8tture berme^rct, unb atter^anb

SufttKe berurfoii^t tocrben, ba^ero fonberüi^ unter unorbentüilen

toopüftißen Gemütern entftetjen fotßenbe ^rnnrf^eiten, M
3Ä08ens(5ie6er, »lili^seyicBer, @ttaen-'.$lrttnrf^eiten, goliea, Dis-
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Concerning information, this must be chiefly obtained

privately in the several houses, as the Germans as yet do

not live together there as a distinct colony. Those who
have learned more languages than one, can open a public

school in the city. In the country schools it is, however,

to be noted, that where the parents cannot spare the actual

services of their children, the spare time in the mornings

and evenings must be taken into consideration, or one may
call them from their duties in turns

;
yea, even converse

with them while they are at work, at the same time paying

attention that they are diligent and properly perform their

duties.

The I 2th Question.

What is to be observed regarding one's health }

Ytt^HE variations from heat to cold and from cold to

j.J-^ warmth are often sudden ; consequently it causes,

in delicate constitutions, flatulence, colds, hoarseness,

catarrhal fever and obstructions, all of which are acceler-

ated by the daily and plentiful use of sweet things, such as

syrup, sugar, Indian corn, brandy from sugar cane (rum),

brandy from peaches, melons and the like, which tend to

increase the disordered digestion resulting from a change

of temperature, increasing the gastric acid, thereby bring-

ing about all kinds of conditions and attacks of illness.

Therefore, dissolute and lustful dispositions are especially

liable to such disorders as gastric and splenetic fevers,

bilious complaints, colic, dysentery, pleurisy and similar
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senteria [Pleuritis] unÖ ÖerßlctC^cn. [Die Kinder muss

man ordentlich im Essen halten, sonst brüten sie leicht

Würmer zumal da man der milch häufig gebrauchet. Die

Brust und die Kahle muss man in Schweiss gegen die

kühlen Lüftlein verwahren.] ^arum6 ift xCx^i bicttUd^

tlicl Sttl^sS^ciffcn cffcn [zumahl wenn man der starken

Englischen Biere, Brantewein und Apfel-Trank zugleich

mit sich nimmt] kt| öcm ©cttanif öcg ftarrfctt ^ttgtif^ctt ©icrg

unii ©rantcntocitt§. ^ic obtuc^Slcnlic [Motion] Commotion

ift fc^r ßut, (ongc fi^Iaffcn aber ijt f^öbltil, toic ou^ iaS Siegen

Uttb Si^en itff Her [blossen] ^töen, toeit fie fe^r nitrofi|i^ ijit,

uttö öo^ t(^8 fttt^ [sage] fttffc : ^o§ öattii tuia feinen Debou-

chanten [oder] nnö ^ottffen^er bertrogen, foniiern beförbert i|n

batb 3u feinem @rabe.

2ßtc bie Suft bort 2ßitttcr)g= unb ©ommcr)5=3eit Beft^af=

fcn?

R. [(^lE Luft] Sie ift fttft eben toie ^iet, Uenen %^x^i'^t\it'^

\j^ naii^, nnr iia^ fie itberatt biet subtiler unb penetranter

ift, unb ob f(|on bie Sonne we^r ©ctoalt ^at, fo t^un boil^ bie Sßinbe

i^rcn ®tro(j(en Eintrag. %n, 9. U^r SKorgeni bi^ nmb @(oi!e

2. ift eS im Sommer am toärmften, infonber^eit im JOlonat

Julio unb Augusto. gtoo Stunben bor 5(benb8 beginnet c8

insgemein fitste XiVi^ feu^te p toerben, unb trauet bie 9laii^t

über fc^r ftarrf, too aber biefer 2^au eine 9la(i^t auffen bleibt, fo

ift eg ein ^eii^en, ba^ e§ batb regnen toerbe. Starile SBinbe

toc^en ou§ SBeften unb 9lorbs2Beften [davon der letztere eben-

das jenige wetter mit sich bringet was hier bey uns der

Nordostwind thut, hingegen bringet uns der Nordost und
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diseases. Children's diet must be carefully attended to,

or else they easily breed worms, particularly as much milk

is frequently used. The chest and throat, when in a

perspiration, must be carefully guarded against the cool

breezes. Too much salt food is not advisable, particularly

when one partakes at the same time of the strong English

beer, and apple beverages." Occasional exercise is very

beneficial. To sleep long is harmful, nor is it well to sit

or lie upon the bare earth, as the ground is very nitrous,

and that I may express myself plainly : the country will

not endure any bacchanalian or idle sluggard, but quickly

sends them to their grave.

The 13th Question.

How the climate is constituted there in summer and

winter.

rirfHE climate is almost the same as here, according to

J-lul the season, only that everywhere it is much more

subtle and penetrating. Although the sun has greater

power, yet the breezes temper its rays. In summer it is

warmest from nine o'clock in the morning until the clock

strikes two, particularly during the months of July and

August. Two hours before nightfall it generally begins

to get cool and damp. During the night the dew falls

heavily. Whenever the dew fails to fall, it is a sign that

it will soon rain. Strong winds blow from the west and

northwest, of which the latter brings the same kind of

weather as the northeast winds do with us. On the con-
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Ostwind einen zweitägigen treibenden regen, der Sudost-

wind einen zwölf Stündigen Sturm und Regen] Öcr ®UÖ5

toinü bringet cinctt g^Itti^rcßcn unü grofe ©ctoäjfer. [Im winter

hat die Sonne mehr Kraft als hier, deswegen der schnee

nach und nach vergehet, darzu hilft auch dass der kürtzeste

Tag bey uns über 2 Stunden länger gleich wie der längste

um so viel kürtzer. Die grösste kälte ist mit Nordwest-

wind, da es in einer Nacht mehr gefrieret als sonst in

zweyen] ^cr fürjcjtc Xog tft 2. Stuniic (ängcr, unU öcr Sangfte

2. StunHc lur^cr.

Sie 14. S^age.

«Bon bcr Fertilität be^ Sanbe^ ?

R. ^:.^cfc [Die Fertilität des Landes] ift föftli^, unÜ ÖcS

^ ÄornsüBott ^olbcr mit [einigen orten der Pfaltz der

güldenen Aue] öcm SWoßöebtttgift^cn ttltÖ §tt(bcrftttlitifi!^en

Öottöc 3tt bcrglcir^cn, nur öo^ mc^r trofft uitii ©törtfc [allda

ist] aajier, oI§ in Xcutfi^Ianiic ijt, öa^cto au^ affc ^ingc iJutd^

einen fd^netten trieft toa^fen, nnö no^ einjt fo rei^tii^ ^rü^tc

[wo nicht mehr geben] geben.

2>ie 15. S^age.

2Ba§ i^^^ Sanb für 5rüd)tc uub ©cöiät^fc gebe ?

R. /^O toO^t Sentf^ totn [Das Land giebt alles Korn so

^^ man hier zu Lande hat nebst dem] otö ^iWÖittnif^

Äorn bon ntterle^ [unterschiedlicher] %xi [und dergleichen]

Sahnen [und] ^rbfen [nächst dem wilden Reis wohl
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trary, the northeast winds and easterly winds bring us a

two days' driving rain ; southeasterly winds, a twelve hour

storm and rain ; and the south wind, sudden and heavy

showers and down pours of rain. During the winter the

sun has greater strength than here ; consequently snow

gradually disappears. Another advantage is that the

shortest day with us is two hours longer,''' while the longest

is so much shorter. The greatest cold comes with the

northwest wind, when it freezes harder in one night than

otherwise in two.

The 14th Question.

Regarding the fertility of the country.

YtYHE fertility of the country is excellent, and the cul-

J 1 [ ture of grain vies with several parts of the Palati-

nate, and may be compared to the fertile golden meadows
of the Magdeburg and Halberstadt districts, only that

here there is more force and strength, whereby all things

grow with a more rapid energy, and give one a second

harvest, just as plentiful, if not more.

The 15th Question.

Of the sorts of fruits and vegetables the country

produces.

mHE country produces all kinds of cereals similar to

what we have here,'" together with Indian corn of

different kinds, and similar beans and peas. Possibly rice

may also be cultivated. Peas, kitchen vegetables, pump-
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wachsen] ßinfcit, ^n\, ^ttjiff, Seilt, §o^|fctt, affcr^aiiii

©artCtts^Jriid^tC [gedeyen wohl und bezahlen dem, der ihrer

pfleget seine arbeit reichlich] jtt^me ©bjtsSBäumc [lassen

sich geschwinde anbauen, dass ein Haus-Vater der Früchte

davon in 7 Jahren geniessen kan] 5Pfir)l|cn, Äirfrl^eil, [sind

gar reichlich dasselbst und vermehren sich selbst wie Un-

kraut] 5Cc^ffc(, ©irnett, -^aftonicn, [und] 9lu^bäumc, [deren

drey bis vierley art] ß^cöcm, [dreierley Art] ^\^t^, ^f^Ctt,

@ttffcfra§, gjtt^licln, S!Jlc)>c(tt, Sannen, JBuc^en nnö öerötcit^cn,

[In Verginien und Marie-Land hat man ein hartes und

lange dauerndes Holtz Cocus genant ingleichen Cypressen,

und wie man sagt] aut^ l^ttt Wttn toettcr ^inein toä Lignum

Guajacum oöer Sanctum.

2)ie 16. S^rage.

S93tc fit^ üt'tiii bic (Surö^äcr nähren ?

R. orj^I^c unter i^nen lein ^anDtocrif treiben fönncn, bic

'^ nähren fic^ Don öem 5(iferbau uni öon ä^ie^ep^t. Einige

treiben ^nbionifd^e ^anöelfr^afft, oöer laffen |i^ jur 8^i|fa|rt

gebrauii^en

Sie 17. grage.

SBon bcncn Sßilbcn, i^rcn 9^ationcn, ^Inja^Ic, wnb

R- ^^^ Stationen ier 29ßi(ben fmii ntani^erle^, Ho^ jinb unS

-^ nur iicjeniöen belannt, öie umb un§ too^nen, iiie anöern

lommen niji|t in unjer ®efi(i^te, öercn 9laOmen, ^crfunfft, ^tU
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kins, melons, roots, hemp, flax, hops, and all other sorts

of garden produce flourish and recompense such as culti-

vate them richly for their labor. Domesticated fruit trees

mature quickly, so that the husbandman can enjoy the

fruit therefrom within seven years. Peaches and cherries

are plentiful here and increase spontaneously like weeds.

Of forest trees we have the Chestnut and three or four

varieties of nutbearing trees. Of cedar trees there are

three varieties ; there are also Oak, Ash, Sassafras, Poplar,

Medlar,^^ Beech and the like. In Virginia and Maryland

they have a hard wood called Cocas, ^* also Cypress and it

is said further in the interior lignum guaiacum'^ or sanctum.

The 1 6th Question.

How the Europeans support themselves, and the

various ways in which they earn their livelihood.

YnpYHE Europeans who have no trade support themselves

J 1 [ chiefly by agriculture and breeding cattle. Some
follow trading with the Indians or find employment with

the shipping.

The 17th Question.

Of the savages, their nations, numbers and

languages.

mHERE are many nations among the savages. Only
such, however, are known to us as live about us.

The others we do not get sight of. Their names, origin,
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fctt uttii Sitten foUfcn 3U ciucr nnbcnt "^ni, fo ©Ott tottt, unö

toit (eben, crfotgcn. S^re Slnja^I bcrmittücrt fij| ftctoaltig, in;

bent [ie tnri^ tiie ^rantf^eiten ber ^urafiäer angejteifet ba^in

geriffen toeröcn, iio^ too wan berfclficn tor 30. ^a^ren 100

[200] unö ntei^r gefeiten, i^o [man nun] fanm einen ficl^et,

®o Diet 9lotionen k^ i^nen jinii, fo bielerte^ nnb gnn^ untets

f^ieiien fini m^ iie [derselben] Siiro^en.

2)ie 18. i^^age.

2öic mit i^ttctt umfijugcjcn ?

R. Fii^ER umbgang mit ihnen] ^n eufferli^en Affairen

L^ ift noii^ [leiblich] too^ mit i^nen nmbge^en. ^n

i^ren Humor ntu^ man ft^ Beugen, unl) il^re ^uneigunge fu^en,

öann in i^rer 5(rt jte^en fie fefte, fie tl^un, reHen unö feigen m^,

gtei^ toie fie gefinnct fmö. %\t ^infott, mit [zahmen Crea-

ttiren'] i^nen umBjUge^en ift, [in dem umbgang mit ihnen]

bic k|te Stttotgs^eget. äönnn fie trunrfen finb [oder dazu

lust und Gelegenheit haben,] fo ift ÖttÖ iefte, fie 3U meiÖett.

2)ie 19. grage.

Sött!^ i^rc Sugcttbcn unb Safter fcijcn ?

R. (X'^^@ Sttgenö tttter Jugenöen ift, bie Hnöerbtoffenl^eit,

<\5 demjenigen na^jufttekn, toa3 fie fiii^ Dorgefe^et, fie finb

ntttür(i(| einfältig, im^etO [auch wo sie Verstand und] too fie

W^t ktoeifen, t^un ^e e§ boi^ nij^t nmi ein folt^eg Interesse,

DaDon fie einen Beftänbigen profit unb 9lu^en tior fi<i§ 3U ma^en
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manners and habits will follow at some future time. So

God wills, and we live. They decrease in numbers rapidly,

as they become infected "^^ with the diseases of the Euro-

peans and are swept away. Where thirty years ago one

could see two hundred or more, one can now hardly find

a single one. As many nations as there are, so entirely

different are their languages.

The 1 8th Question.

How to establish intercourse with them?

mHE intercourse with them in outward affairs is still

moderate. One must bow to their humor, and

seek their favor. For in their opinions they stand firm,

and speak and look just as they are disposed. Simplicity

is the best public law in intercourse with tame creatures.

When they are drunk, or have any desire and opportunity

thereto, it is best to avoid them.

The 19th Question.

What are their virtues and vices }

mHEIR virtue of all virtues is their perseverance in

striving after what they resolve upon. They are

by nature unsophisticated. Therefore where they show

intellect and effort they do not do it with an intention,

whereby they expect to reap any permanent benefit or
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geiJttii^tctt, fonöcrn nur Öa^ fie |i^ fclbft cine Satisfaction gekn,

unl) tiarfür angefe§en fe^n ttioilen, iia^ fie au^ et)tia§ t^un Ions

nen. SBietooPen m^ bieic öie Siebe jum ftarifen ©etränrfe,

unö öie ©eßierlie, beffere ^(eibuitöe ju ^aben [und andere der-

gleichen Dinge wie inventios und fleissig] fie eigeitllU^ig

[und] ©etoinnfi^ttG «ta^et. ^ie finb ittgßemeitt Sociabel,

fte^gebig^ ernft^afftig [welche ernsthafftigkeit bissweilen mit

Argwohn undj mit ^^Vi öetmifrl^et, fonöetU^ %t%iXi i§re8

gleid^en.

Sie 20. S^age.

2Bie fie tool^ncn ? unb toie tucit bic $üttcn tioii cinanbcr ?

[seyn]

R- (5^^® tool^neu balb per \^{^ öot na^tiettt fie i^r Sinn unb^ i^re Öuft treibet, bo(| l^ttben [sie] au(| einige beftöniiiöe

Certer, öa biele ^ütten fielen, [auch einige] tuie ©tätitc,

toeld^e }ioi| )tieäer tienen ^ütten, m^ benen anliern llmbftäniien

naii^, tion |enen biet unterfii^ietien ftnd.

2){e 21. ^rage.

SBic fid^ bic S3i^i(bcn itc^ren ?

R- (^^S »urne^mfte bon ipeit 9lo^TUtt9§59Kitte(n, ift ba§^ Soßen nnö '^\\^tx^, nnö borneben ^flon^en ipe SBeiber

ein toeniß ^nbianifj^ torn, Sonnen, tiirbfe, ajletoncn [Quash-

ies] unö bergreifi^en :e.
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profit for themselves, but merely to give themselves the

satisfaction to be considered able to accomplish something
;

although now the love for strong drink and the desire for

better garments and other similar things makes them

desirous and industrious, but also selfish and greedy. In

general for trifles they are sociable, liberal, and earnest;

an earnestness which is often mixed with suspicion and

anger, especially against their equals.

The 20th Question.

How they live, and what distance their cabins

are apart.

mHEY live, sometimes here, sometimes there, accord-

ing as their inclination or fancy moves them. Yet

they have some permanent places, where there are many
cabins, also some towns, in which, however, neither the

cabins nor other conditions differ greatly from the others.

The 2 I St Question,

How they support themselves.

Ytt^HEIR principal means of existence is derived from

J 1 [ hunting and fishing. In addition their women
plant a little Indian corn, beans, pumpkins, melons, squash,

and such like.
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2ötc fie ben %^% 5uBrtngCtt ?

R. r^J^IESES erhallet meistentheils schon aus vorher-

Xj^ gehender Beantwortung, welcher noch dieses

beyzufügen] 2Bic crjit gcöoi^t mit .Sißf« tt«Ö fyif^fH/ ftU(|e

bereiten aud^ Scfff^ [Manns-Arbeit ist Fell bereiten, von

welchen sie hernach Strümpfe, Hemden und Sipax, das

ist Schuhe machen] nittl^Ctt 8triiW)lffe UttÖ Sigax, ÖaS ift,

%^)x\t, item ^öl^erne @(^üffe(n unti iSöffel, Don ^notten, tie

tttt ÖCtt ©ÖUTOCtt tott^fen. [Und was etwa sonst zu ihren zeuge

gehöret] ^ic SBcikr ^auctt ^ol^, -to^ctt, tottttctt öetr Äinöer,

tllO^Ctt Sctttct bon toilben ^onff, [welchen sie Notis nennen]

aui!^ ®trti!e. Item 3^a|ie3ere^en bon gefärbtem 8tro^e, ^örk
Hon ßcfäritcm Saft, unü Werfen öon ^cöcrn flcfloii§ten.

^ie 23. i^raße.

2ßie fie i^rc ^inber cr^ieljen?

R- (^^^ ^uttften (critctt boit [sich] felbfi t^un toic bic 5((ten,

'^ toc((|c fic öuri^ 806 unö öiefifofcn, al§ toic junge 5(ffen

getaiö^nen, ba^er bie dinier \t\x freunblii^ finti. llnb gleii^mie

bie Altern nUeg mit 8u|t nnö gutem Skiffen t^un, nlfo fielet

man, tia^ au^ hinter jeugen unb aufer^iel^en 6e^ il^nen feine

ä3e)(^n)ertie ijt, man findet au^ nii^t (eiii^t ein fri^^Ii^affteg unb

toertoartojtcg ^inö unter i^nen. Vide plura infra in iier 72.
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The 22nd Question.

How men, women and children spend the day.

mHIS is shown for the most part in the preceding

answers ; to which we may add that it is the work

of the men to prepare the skins, from which they afterwards

make stockings, shirts and Sipax, that is shoes.^^ Item,

wooden bowls and spoons they make out of the knots that

grow on the trees, and what else belongs to their imple-

ments. The women cook, chop wood, attend to the chil-

dren, make bags out of wild hemp,^^ which they call

notis, ropes, tapestry from dyed straw, baskets from the col-

oredinner bark of trees, and braid feathers into rugs.

The 23rd Question.

How do they rear their children?

mHE young learn of themselves to do just as their

seniors do; for which, just as young monkeys,

they receive great praise and much caressing. Therefore

the children are very affable.
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Sie 24. Stage.

Sie ftc fte^ tjcrjcurat^ctt ? quibus Ceremoniis ? unb

oB fie Polygami?

R- ^S@^^^ fiff^^i^t [so viel mir bekannt] noi^ mit

-^ jicmliji^ctt Umbjiattiictt unb Crtmung, unö ift 3tt bets

tountietn, tia^ Incniget llnfeufi^^eit unter i^nen 3U bermertfen,

H fie boii^ meifteng nadenti ge|en, unü allezeit Gelegenheit äar^u

^ben, im^inßeßen [als unter unsern] be^ un§ ^uro|)äif(i^en

S5Ö(rfern [allwo die Schärffigkeit der Gesetze, Gottes Befehl

zu geschweigen] Üe 8(i^örffe iier toeltliii^en Cbrißfeit iieö

ernjtcn Scfe^tö @otte§ 3U ßeff^toeigen, öie !ölenf(^en aber i)o(^

niii^t fo fromm ma^en unti erhalten fiinnen, a(3 mie Jene o^ne

©efe^e finb. ^ie §eurotl^ö Ceremonien bet) i^nen finö alfo :

^er SJlnnn gibt öer fronen einen ^xx\i&^i%\x^, toeti^eä bedeutet,

iia§ er i^r i^^cifi^ ticrf(|ttffen toiff. ^ie ^rnu gibt öcm SÖlanne

eine ^nnö tioff ^orn [oder Gewächsse] me(^e§ lit'^tViUi, H^
fie öor öag löroö und Äii^c forgen toolle. ^inem SJlonne ijt

[vergönnt] erJottbet jmo «^tanen ju ncl^men, t^mn er fie 3U ers

nö^ren geiienrfet, fonft ift eg i^mc eine groffe ©d^aniie. [Sed

non vice versa. Von einigen wird gesaget, dass nachdem

eine Dirne an einen gewissen Mann versprochen, sie her-

nach, ehe er sie heim holet, Freiheit habe um sich etwas

zu verdienen, ut quaestum de corpore facitat^ welches ich

aber nicht gewiss weiss]



Falckner's ^^Curtettse Nachricht.''' 113

The 24th Question.

How do they marry, with- what ceremonies;^ and
whether they are polygamous.^'*

mHIS is the case, so far as is known to me ; still, with

suitable formality and order ; and it is a marvel
that less immorality is to be found among them (although

they almost always go naked, and have at all times greater

opportunity thereto), than among our European people,

where the severity of the laws, to say nothing of the Divine

command, cannot make the people as upright, and keep
them so, as those who are entirely without any laws.

The marriage ceremony is as follows : The man gives

the woman a deer's foot, which signifies that he will keep
her supplied with meat. The woman gives the man a

handful of corn or vegetables, which imports that she will

look after his bread and cooking. One man is permitted

to have two wives if he can support them, otherwise it is a

great reproach to them ; but not vice versa. By some it

is said that after a wench is engaged to a certain man, she
is afterwards, before he takes her home, at liberty to earn

something for herself, ut quaestimi di corpore Jactat,

which I however do not know for certain.
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SBon bcr 2Bt(ben i^rcr S^jrat^c unb UmBgang ?

R. /3r08(^§^ ift Iciii^t 3tt erlernen, öietoeil fie ni^t me^r^ 2BiJrter, o(ö Tinge Mafien, ^^re Verba unö Nomina
l^oben toeöer Tempora no(| Numerum ; bie nniicrn fmö (outer

Nomina propria unö appellativa. ^n ^rntttngluno ber Copu-

larum, l^akn jie einige Hon öenen ©(^ttieöen unö anöern ongcs

nontmen, e. g. Ok. unö Ni.

Tttä R. fönnen fie nid^t au§)>reii^en. Sie reöen mel^r mit

i^ren ©efterlicn unö mit öem Affect, önnn mit ben SBorten,

btt^ero lier \t\\\%t, öcrmit i^nen rebet, unö bog, toorbon er rebet,

ßegentoortig fe^n mu§. 5((ö: Lanconti fogen fie, toonn fie

einem ettooS geben moüen, aber mon fie etmoS gegeben l^oben

tooffen, fie fiinnen feine S^iel^eit in i^ren (^eöonrfen leiben, unb

excolircn me^r bog Studium oblivionis, o(§ Scientiae & Memo-
riae, borumb ^oben fie nuii^ itirn Monumenta antiquitatis unter

fi^. SBonn ober etüioS unter i^ne foffe gcbod^t unb begotten

toerbe, fo nehmen fie i^r jungeg %M jufommen, unb bebeuten eS

i^nen, yxvi^ monn fie e§ ber SRü^e toert^ oi^ten, fo befefjkn fie

benenfelben, bo^ fie e§ in i^rem |o^en 5((ter i^ren Snngcn mieber

befehlen, yxxC^ einbrurfen mögen, ^n i^rem Umbgong xm\ mon

fi(| no(!^ i^rem Humeur riii^ten, unb feine i^reunbtifi^feit unb

ßo^cn mit ^rnft^oftigfeit bermifii^en, toeiten fie orgmö^nifd^ fmb

unb leiii^t gebenden, bo^ mon fie bero(]^te. Umb böttig S^ertrouen

bet| i^nen p erlongen unb ju erholten, ift c§ gut, bo^ mon fie ju

unfcrer SBo^nunge fommen loffe, fie nidjt o|ne (?ffen unb 2rnni!

ge^cn (offe, unb i^nen bigttieiten ettoog borfi^ieffe on gjulber,

Sle^, Xoborf. "^v:^ too fie ju 5(benb8 fommen, i^nen ^yre^^eit

onbiete, bei) bem ^^euer ju liegen, toonn mon bonn toieber ju

i|nen fommt, fo finb fie befto üebreii^er unb @nftfrct)er.

I Not in original MSS.
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The 25th Question.
[Not in the original MSS.]

Of the Savages, their language and intercourse.

SUCH is easy to acquire, as they have no more

words than things. Their verbs and nouns have

neither tense nor numbers. The others are all proper

names and appellatives. In the absence of conjunctives

they have adopted several from the Swedes and others ex.

gr. Ok and Ni.

They cannot pronounce the letter R. They speak more

with gestures and their effect than with words, therefore,

anyone who speaks with them, and that about which he

speaks must be present. Thus they say Laconti^ when
they want to give one something, or when they want some-

thing given to them, they cannot endure any multiplicity

in their ideas, and cultivate more the study of forgetfulness

than that of knowledge and memory. Therefore, they

have no monuments of antiquity among them. But when
anything amongst them is to be commemorated and retained,

they gather their young people together and explain it unto

them, and when they deem it important enough, they com-

mand them, that in their old age they again impart and

impress it upon the youth.

In their intercourse, one must conform to their disposition,

and blend his affability and laughter with earnestness ; they

are suspicious and readily imagine that we disdain them.

To gain their perfect confidence and maintain it, it is

well to let them come to our habitations, and not to let

them leave without giving them eat and drink, and occa-

sionally advance them some Powder, Lead, Tobacco.

When they come in the evening, give them the liberty of

laying beside the fire, then when we come again to them,

they are even more friendly and hospitable.
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OB fie '^^^ GJutc Belohnen, mib "^^^ ^öfc ftraffcn unb toic?

R. /rt 111^^8 unb S3ö)c§ ift bet) i^ncn 9latut uitö ©ctoo^n^cit,^ unÖ |ot (cine getoiffe ©rängen [auser in alleräusers-

ten extremis] a(Ö in extremis vitiis. 51(8 Xolltfll^tttö, ^Ott-

Berc^ nnÖ [wie einige sagen] ^^eirui!^^ [nach ihrer art] Öie

fmö Capital, ber ^önig S^xx^i Öic Sentenz. [Doch können

sie der Zeit erwarten, biss der Thäter in ihre Gelegenheit

kommt, wo er sich nicht freiwillig einstellet. Die freund-

schafft dessen, der beleidiget, muss die Rache selbst, wo
sie kann und die andere Parthey nicht fürchtet, ausführen

es möchte denn seyn, dass der König Parthey nehme,

welcher gleichwohl zu allem den sentenz spricht.] ^ie

Selo^nnnß öeö ©utcn befielet in bem fRu^m, nnb in einem nn^

i§rem S^crrnößen, öeöentoöttigen ©efii^enrfe. ^ie Straffe befleißet

bclj öcm SBottc iieS tonigg : Sr^log i^n tobt ! toorp fir^ aui^

tier Reus leii^t bequemet, toeit \n i^r %t\t'\ nii^t ^oi| a^ten.

2)tc 27, %i^%t:

Sßptt i^rcm 9?cgtmcnt, o6 fic einen ^önig, ober tjiel

Könige, unb oB fic feinen nnbern SOIagiftrat, unb ber

Äönig feine Ministros, fonbern gan5 atteine

regiere ?

R- ({;S9l® Elution l^at untetf(^icii(i^e ,^öniöe, unb ein feßtifler^ ^öniß feine 3>orne^mften, mit toeti^en er fi^ berntf^Iaßet,

ed fan aber nii^t teifi^t ein befferer Olat^ auSfommen M bed

2 Question XXV in MSS.

3 Question XXVI in MSS.
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The 26th Question.

Do they reward the good, and punish the evil,

and how?

^^OOD and evil are with them nature and usage, and

\^^ have no certain boundaries except in the uttermost

extremes, such as homicide, sorcery and some say adul-

tery, which according to their manners are capital. Still

they can await the time when the culprit returns to their

locality. If he does not voluntarily surrender himself, the

kinsmen of such as were injured must execute the revenge

themselves, and must not fear the other party. It might

be then that the chief takes a part, whose sentence would

be binding upon all. The reward of the good consists in

glory and in presents, according to their means and con-

ditions.

The 27th Question.

Of their government. Have they one or many kings

;

have they any other magistates, and the king any

ministers, or do they rule absolutely alone .^

*^ I ' NATION has different kings, and each king has

f^ I
^ his principals, with whom he takes counsel, but

it is not easy to offer any better counsel than that of the

king, as will be seen in the next question. Therefore, his

word is as good as writ and deed. In public life king

and subjects live almost without distinction.-^ Every one

supports himself with hunting and fishing, etc.
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ÄÖniö8, toic aug folöcnöcm toirÖ JU [C^cn jc^lt. [wie aus fol-

gender ^tcstion wird zu ersehen seyn] ^tt^cro i|t feilt

Sßort fo ßut ttlä ®i|ti|ft unb 2|at. Sm cuffcrlii^ctt 2^un ober

[bleiben] jinii öic Röntge unö Untert^anen fajt einer toie ier

onöcre, jeöcr nö^ret fti^ mit Sage« «nö i^ifii^ctt jc.

^cöer Äönig |err[(^et über ein ßemiffcö ©tiirf 8ttniie§, nnö

finö eitel SBa^ls^önigrei^e, Vixiis wu^ ein ^önig fe^n öcr bejte

^ößer, unö öer Kitgjte 3Jlonn, fo öen beften ^otl^ geben fan.

^eö Äönig§ ÜBßort mirö absolut tJoUjogen, i)0(| ift er felbft öer

erfte ier feinen SBefe^t t§ut. ^ie ©eöienung ift toon iienen anöern

nid^t unterf(^ietien, nnb i^at teinen Seäienten, auffer fo er ^yeintie

^t, fo fte^en i§m feine llntert^anen p ©ebott, nnb bleiben in

feiner ^üitM be^ i^m. ^r conferirt mit öen Mgften toom

^M, mann etmag mii^tigeS gu berat^fi!^(agen ift. SBann der

^anm eS juläffet, fo fitzen fie ringg umb tiaS «yeuer U'^vx ^önig.

^a8 JBcrmögen feiner Untert|ttnen i|t fo gnt atg iio§ ©eine, tiod^

fordert er nii^tö öon i^ncn, nnö iie§ fönigö S>ermögen ift fo gut,

M more eg öer Untert^anen. ©i§mei(en bringen Die Unters

tränen etmag bon i^rem @e(öe, meli^eg fie 2Bom|ion nennen, unö

fdgmar^ unb mei^ ift, mie eine %xi tion Si^meli;, ober (angleii^ten

@(a§s^atter(cn, mie gef(|nittcncr §eiferling, melji^eg @elb aui^

be^ bencn @uro|ittern gilt, Vi\(^ Lagio öarauf gegeben mirb ; fie

fogen aber nir^t, mie fie eg mn^en.

SBann fie ferne auf bie ^agt gelten, ober in ben Streit jie^en,

fo fte^et eg '^tixtn SiBeibern fre^ meti^e mit ge^en moDfen, bor bie

ttber, fo jn §aufe bleiben, orbnct ber Äönig etlid^e 9Jiänner, ba^

fie SBilb bor bie Hinterbliebene fd^ieffen unb fie berforgen.

^n geringem delictis fongen fie on mi^ ©elbftroffen ju gcs

braud^en.

Item monn ein 9Wann ftirbet, ber bo fd^utbig ift, fo bejoi^Tet

bie i^reunbfd^aft für i^n, meilen fie fi(| ni(^t motten fd^im|iffen

laffen. ^o(^ ^ixiitxi fie umb ©ebutt.
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Every king rules over a certain piece of territory, which

is merely an elective kingdom, for a king must be the best

hunter and the wisest man who can give the best advice.

The king's word is absolutely obeyed, although he, him-

self, is the first to execute his own commands. His sur-

roundings do not differ from the others, and he has no

servants except when he has enemies, then all of his sub-

jects are at his command, and remain in their huts near

him. He confers with the wisest amongst his people when
anything important is to be considered. Whenever the space

permits they all sit around the fire with the king. The
belongings of his subjects are as good as his, although he

does not ask for them, and the king's property is the same
as if it were that of the subjects. Sometimes the subjects

bring him some of their money ; this they call ivanifum. It

is white and black, like a kind of enamel or lengthy glass

pearling like cut chaff. This money also passes with the

Europeans, and a premium is given for it ; they will, how-
ever, not tell how they make it.

When they go upon an extended chase, or go upon the

warpath, it is optional with the women if they want to go
along. For such however as remain at home, the king

orders divers men to remain and shoot game and provide

for them.

For minor offences they also begin to impose fines of

money.

Item, when a man dies, who is in debt, his kinsfolk pay

for him, as they do not wish to be disgraced. Yet they

pray for indulgence.
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Söörinncn bcr ^önig tion anbcrn uittcrfRieben fe^ in ^(ct=

bung? So^nung? euffcrli^cr Autorität k.

R. (^5(S bornc^mftc, toc((|cg iicn ^onig tion feinen Unters^ t^oncn untcrf(|eitict, finb fo((^c Ounütätcn, öie fie bor

foniicrtii^ n^tcn aI8 ; dr mu^ fe^n ber ÜBßciKJte unö ^efi^irflir^s

jtc, ftori!, unö iicr kfte Säßcr, btt|er ift i|r ^önigreii^ aud^ nii^t

er6(iii^. ^i^toeiren ijit fetn, unb feinet äBeik3 ®i^mu(f ettoaS

kffcrä tt(§ öcr onöcrn, unö kjitel^et cißcnttiil önrinncn, iia^ fie

il^rc 5(rt (^C(äc§ [welches eine von uns unbekanten Dingen

zusammengeschmolzene materie ist, die sie wamfon nen-

nen] tiiic ^cr(en no^ kr ©li^tttticrung pfommen f^euren, XixC^

entmeöer auf öcm Äo|)ffe, a(§ eine ^rone, oöer anf öie ©rnft,

oöer [wie nichts minder] nmb liie ^rnx'-^^'^^t ein|i(e(!§ten.

[Das Vermögen der Unterthanen ist so gut, als wäre es

des Königs, und seines so gut als ihres, wiewohl keiner

von dem andern etwas begehret.] 2ie§ «^önigS Autorität

ge^et iikr offc8, nnö fein ©efe|( toirö o^ne exception respectiret,

Jiodj ift er fetbjt tier erfte, tier feinen !@efe^( au^ri^tet.

2){c 29. S-rcgc/

2ßic bcttcn Söilbctt einige fünfte unb Söiffenft^aften 6et|=

5nlJringen?

R. aij.9(9l wx\ i^nen öaSjenige k^firingen, toorjn fie [solche

**^^ müssen ihnen beygebracht werden, darzu sie nicht

nur] i^rer 9latur nnö 9leignng no(!^ incliniren, m^ öie fünfte,

4 Question XXVII in MSS.
5 Question XXVIII in MSS.
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The 28th Question.

Wherein the King differs from the others in dress,

habitation, outward authority, etc.

mHE superiority in which the king differs from his

subjects are such qualities as they specially ad-

mire. Thus he must be the wisest among them, as well

as the bravest, most expert and powerful hunter. There-

fore, the king is wealthy and the office is not inheritable.

Occasionally his and his wives' adornments are somewhat
better than the others, and represent his wealth. They
have a kind of money, which is composed of materials

unknown to us and fused together ; this they call wam-
pum^'^ and string like pearls according to the shading. It

is worn either upon the head as a crown, or upon the

chest, for nothing more or less than to braid in their queus.-^

The belongings of the subject are the same as if they were

the king's, and his as well as theirs, although no one asks

anything from another. His authority is absolute over all,

and his commands are respected without exception. Yet

he is among the first to execute his own commands.

The 29th Question.

How to introduce some of the arts and sciences

among the savages.

BUCH only must be communicated to them toward

which they are inclined by their nature and habits,

and such as are not prejudicial to the Europeans. Among
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Öic öcnen ^uro^crii nit praejudicirlii^ finti, tt(g [also untem

andern die vornehmsten sind:] M^^tXt% [und] 9Äu|it

[sondern auch dadurch man desto naher zu dem rechten

Zweck bey ihnen gelangen und zum wenigsten etliche der

ihrigen zu einer andern Sprache in lesen und schreiben

gewohnen könne] UttÖ Sl^tcibctC^, toOtÖUt^ Wail fic ttttt teidjs

tcftcn 3tt einer anöcrn 8^raii^e öetoö^nen fon. S9ßo bcneknS

mon fie bnrii^ aller^anb offtma^tS toieöet^ottc Sorfung, nnü

frcnniili^e ^orrei^nng bcr Siebe, an fii^ jie^en nin^, öoi^ fic

nii^t ottju feft Ratten, ütt^ fie suspicircn fönnen, 06 motte man fie

in i^rer i5tet)|eit einfjl^ranrfen, öielme^ro i^ten ©emiit^etn yxux

fommen, e^e [und bevor] fie eineg ^ingeg ntübe toetöcn.

2!or3u aber toeröen Sente etforüctt, öie fonft nit^tö nnDerö ju

t§un ^aben.

Sie 30. Srage;

Sic i^ncn ctttia einige Principia generalia Religionis

kl)5uBrtngcn ?

R. gr\W9l man nnr erft einige berfelben onf \^m ongeregte

"ö^ gnte ©rüntie gebrockt ^at, öaj? fie öic (^ngUfr^e oöer

2entfi|e ®|jro(!|e lernen tierfte^en, öonn fann man fie anf öie

©rfonntnu^ @otte§, nar^ öen SBerifcn öer erften @t^ö|>ffnng

führen, nnö fie öarinnen be^ tttgli(|en llmbgong befräfftigen, bi|

^^ii [weiter gelegenheit ihnen ein mehres anzuvertrauen

zeiget] fie toeiterS er(en(i|tet.

« Question XXIX in MSS.
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others the principal ones are music and painting ; we
should seek thereby to come closer with them toward our

true object, and induce a few at least to learn to read and

write another language. Moreover, we should seek to

draw them to us by all kinds of repeated friendly allure-

ment and offerings of love ; being careful not to hold

them so fast as to arouse their suspicion, as if we wanted

to curtail their liberty, but rather to anticipate their wishes,

before they tire of anything. For this purpose persons

will be needed who have naught else to do.

The 30th Question.

How to introduce among them some of the general

principles of religion.^^

IF some of them could only have been brought up on

the already mentioned lines, so that they understood

the English or German tongue, then we could lead them

to a knowledge of God through the story of the first crea-

tion, and then by daily intercourse strengthen them, until

God grants us further opportunity to show them greater

confidence.
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Sie 31. Stage;

2ötc man i^ncn realiter ^^^ rct^tft^affcnc Söcfcn cinc^

(J^riftcn our 5lugcn ftctlen fönnc, ba^ t^ucn ba§ Sit^t

in bic 5lugcn (cnt^tc, nnb einige guntfen in

i^rem @emüt^ emetfe.

R. grv5(9l9l i)ie uor^ergc^cnUc [XXVIII und XXIX]

«

f^toöcn

'ö? ttio^( practicirt tooröctt finö, o(§Öantt toirö «ion tx^

Xt<k^\. abfcfjcn, toic [man diese Frage beantworten soll] fcmci

3U procedircn.

S)ie 32. Si^atje;

SBie man meinet, bag "tsxt Silben in Americam fommcn

nnb 501ar 'tsxt nnterftS^ieblic^e Nationes ?

R- Ä^crUott finö nnterf^iebüii^e SüRcinungcn. [welche denen

<5r studio geogra^hico geübten besser bekant sind als

mir] ©et) un§ i^ält tttttu öarfür, ba^ öic Subifd^c Snötttiicr bon

Africa l^crübcr fommcn. ^ic 9lorbif(i^cn öon bcncn Insulis

Azoribus ober (^(aniirifi^ctt 3n|«fn. ^ic attcn ©rotticr ober

JBritonnicr tooUcn [glaubwürdig] ktocifen, ba^ bor cttoan mc^r

tt(§ 1000. ^0§rcn ein [einer oder zwey von ihren damaligen

König söhnen] gjttor i^rer ^ötttöSs^ö^nett (nai^bem il§rc

ÄÖnigIi(^C (yomiütt fofit gro^ toorbcn) [umb neues Land,

welches man nahe bey zu finden vermeinet,] fiii^ mit einigen

i^ren llntert^anen pr See kgeben, unb [endlich] in Arme-

niam Septentrionalem [angekommen sei] geft^iffet^ ba^em

be^ bcnen v^nbtanern nod^ eine fonberbal^re 9lation befinb(i(^,

' Question XXX in MSS.
* Alludes to questions in original MSS.
ä Question XXXI in MSS.
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The 31st Qiiestion.

How one could properly place before them the true,

righteous nature of a christian, so that the light

would shine into their eyes, and divers

sparks awaken their nature.

AFTER the 29th and 30th questions have been well

practiced, then we shall readily see how this

question should be answered.

The 32nd Question.

How it is supposed that the savages came to America
and in particular the different nations.

*

i^-J EREUPON there are different opinions, which are

, 1 ^ known better to such as are versed in geographical

studies than to me.^'' With us, we hold that the southern

Indians ^^ came over from Africa, the Northern Indians

from the Azores, or Flemish Islands. ^^ The ancient Gauls
or Britons claim to have trustworthy proof that more than

one thousand years ago one or two sons of the then reign-

ing king (after the royal family had grown up) with a

number of their subjects set out to sea, to discover new
lands, which it was thought would be found nearby.

Eventually they reached North America.^ This appears
all the more probable, as there is said to have been found
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toelf^c Hie a(te C^ratttfi^e unl) Srttannift^e 8|)rai|e no^ tetieit

foff. [welches dahero fast glaubwürdig ist, weil sich eine

Nation der Indianer findet welche die alte Gallische oder

Britische Sprache auf eine gebrochene doch kentliche

weise reden soll. Von welcher sache mir bey meiner

wiederkunfft schriftliche Zeugnisse und alte monumenta

aufzuweisen versprochen worden.]

2)ic 33. ^mge."
2ßie bcttCtt Söilbctt bic ^cutf^c ober ^ngüft^c <S|jrat^c

kt)5u6nngcn ?

R. r(f?vIESE Frage] ^jt bercitg [Qiiestion XXVIII] ^^ oben

L-^ beantloartet, unti fönntc [dieses wäre noch hinzuzu-

fügen dass] aui!^ iiurr^ fromme §cnlieISs8cute [welche der

wilden spräche erst wohl gelernet ein grosser Beytrag

geshehen könte, wann man nur die rechte stange zu halten

wüste] ein ßroffeö in freunöli^cr Conversation ktigetragen

tiieriien, öor^ müjte e§ öurii^ !eine anöere gefi^e^en, tt(Ö nur iiurii^

Öie jenißen, toetii^e offeine jur @^re ®ottc§ an i^nen ctmoS ten-

tiren motten.

S)ic 34. Srogc."

DB ntt^t kl) i^rcn ^inbcrn ful^c^ angeln ?

R. ^S@ ^inber finb niemo^(§ o^ne bie Altern, noii^ tie^ Altern o^ne öie dinier, toei(en |ie eine redete Riffen;

ßicbe jufammen l^nben : [deswegen man diesen Vortheil an

»0 Question XXXII in MSS.
»1 Question XXVIII in MSS.
»2 Question XXXIII in MSS.
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a tribe of Indians, who still speak the Gallic or British

tongue in a broken yet recognizable way. In regard to

this matter, written proof and old documents are promised

me upon my return.^

The 33rd Question.

How to introduce the German or English tongue

among the savages.

mHIS question has already been answered in Question

29. We may add, however, that perhaps, by aid

of pious tradespeople, who have learned the language of

the savage, great knowledge might be gained how to bridle

them.^^ However, this must and can be done by none

save such as are willing to strive somewhat for God's glory.

The 34th Question.

Would such be possible with their children.?

mHE children are never away from their parents, nor

the parents without their children, as they have a

foolish fondness for their children. ^^ Therefore, to gain
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ihnen zu haben eine Colonic in der nähe ihrer meisten

Heymath und cours anlegen müsste, so könte man jung

und alt immer itcratis vicibus an sich locken.] !9lüfte «tOtt

alfo eine Coloniam nä^er 3U i^nen bauen, ba^ man nä^er k^

i^nen toarc, unö S««6C unÖ 5(Itc per quotidianam consuetu-

dinem iteratis vicibus an fiji^ jic^cn fiintc.

S)ic 35. Sragc."

D6 nit^t fromme S^cutft^e bort i^re ^inbcr mit 5reunb=

Iid)!cit an fid) Ratten, «nb fic bcrgeftalt ^ur.S^ra^c

anleiten fönnen.

R- ^S^®^® toörc Wcjr [vor ein wunder göttlicher^ Schickung zu achten] ttl§ ctnc SBnnicrft^irfung ©Ots

tc§, bann [vor eine zulässliche möglichkeit ihrer natur und

art] c8 i^rcr 9latttr unb 5lrt l^alkr unmöönd^.

2)ie 36. grage."

OB i^nen nit^t anf folt^e Söeife gnte Principia Timoris

Dei ki)5nBringen, barauf norfi ferner nat^ nnb nac^

©tttei^ 5n eröanen?

R- (^5^^® i^t^ttßc ift au8 tjor^crgc^cnbcn aUf^on Bcanttoor-

'^ tct [welchem ich über das Excmfcl der Prcshyte-

riancr in JVczu England noch dieses beyfüge : Es wohnt ein

" Question XXXIV in MSS.
" Question XXXV in MSS.
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any advantage a colony would have to be located near

their most populous places ; then both young and old might
be iteratis vtcibiis, tempted to come to us.

The 35th Question.

Whether devout Germans there could by friendliness

attach their children unto them, and in such
manner induce them to learn the lansuase ?

tTtHAT, according to their nature and habits, would be

JJL^ more of a miracle of Divine dispensation than an

admissible possibility.

The 36th Question.

Whether in this manner good piHncipia timoris Dei
might not be impressed upon them, whereupon

to gradually build good results ?

mHIS refers to that which has preceded, to which I

will add the following, against the example set by
the Presbyterians in New England. There lives in East
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Bauer aus Holstein bürtig in Ost Jersey, welcher nachdem

re der Indianischen spräche wohl kundig, dieselben ohne

Rede zum guten anweiset und weil sie durch seine Liebe

und freywillige Aufnahme eine sehr gute fcrstuision von

ihm haben, so sind viele ihm gehorsam und wann er sie

um des bösen halber gegenwärtig bestrafet, thun sie es

hernach nicht mehr, welches ich glaubwürdig gehöret.]

ÖU tottöett raffen fi«| nir^t fo ticff in Conversation ein, inbemc

fie öic ©^rai^en nic^t Uerfte^en.

DB nit^t auf bicfc Sßcifc burt^ bic ^inbcr aut^ bic Eliten

5U gewinnen ?

R. (\%% ttui| in keöen t)or^eröc^c«öen kanttoottet. [Alt

<\5 und jung, jung und Alt, wie es die Göttliche Pro-

videnz in ihrer ewigen Erbarmung ausweisen wird das

ist gewiss ; wo ernstlich einige zu solchen umständen ge-

bracht dann sollen sie selbst am geschicktesten seyn,

Gottes werk unter ihrer Nation zu würcken, und von daher

würde man auch eine Gelegenheit haben, andern Nationen

beyzukommen.

^« Question XXXVI in MSS.
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Jersey a farmer born in Holstein, who, after becoming

well versed in the Indian tongue, directs them without

many words to that which is good ; and as they have a

very good opinion of him through his love and voluntary

welcome, many obey him, and when he chides them for

transgressions or evildoing, they do not repeat it hereafter.

All of which I have learned from trustworthy sources.

The savages do not enter deeply into conversation as they

do not understand the language.

The 37th Question.

Could we not in this manner reach the Elders

through the children.^

• 1^ AS been answered in the two preceding ones. Old

, * y and young— young and old— just as divine prov-

idence in its everlasting mercy will demonstrate. Certain

it is, where a few firstlings can be brought to such condi-

tions, then they would be best qualified to spread the word

of God among their nation, whereby we should have an

opportunity to introduce it to other nations.
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Sie 38. grage;^

2Bic bic 2Bt(bctt jc^t i^rcn Cultum galten, toa§ ftc m-

ktcn, tote ftc o^ffcrn?

R. 0|\ATER Hennepius l^ot ^iettJOtt gcfl^ruben, [Davon kan

'^ unter Pater Hennefins Beschreibung nachgelesen

werden] aBcr attöctc Scriptores t^un öcncn ;Sttöittncrn ^u bic(,

tottttrt fic öorgcbctt, atö 06 fic manifeste öcn 2cu|fc( anbeteten,

Ott jie bo^ feine ©Uöer nor§ ©ö^en (eiöen. [noch haben]

Item tt(§ 06 [dass] jie ftetS JOlenfi^cn fräffen, [welches man
so nimmt, als ob sie allezeit menschen ässen so viel sie der-

selben bekämen, da doch dieses nur ein Krieges recht bey

ihnen, indem sie glauben, dass man sich an seinen Fein-

den nicht rächen könne, so sey denn, dass man sein Fleisch

frässe, deswegen sie aus allen in Streit gefangenen Toden

3 von den fettesten und fleischigsten zum Dankopfer vor

dem Sieg und sich selbst zur satisfaction genommener
revanche braten und essen] Ott e§ ÖOt^ nnt ntt^ erobertem

Kriege ttn i^ren f^fitiöfit ju einer ^n^e gef^ie^et, de quo postea.

Sonden i|t i^r Cultus ein grober l^e^önifri^er Manichaeismus :

S^on einem guten unö böfen ^^W. JKon einem tottrmen yxxi^

!tt(ten Sttnbe, Ott öer 9Jlenfr^ nttii^ feinen i^vXtw olier böfen Meriten

linmantiere, tottun er nii^t me^r ^ier fe^.

" Question XXXVH in MSS.
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The 38th Question.

How the savages now keep their cult, what they

worship, and as to their sacrificial rite.

mHEREOF we may read among other descriptions

that of Pater Henfiesius }'' However, writers and

readers charge them with too much, when they intimate

that the Indians manifestly worship the devil, as they

neither have nor tolerate any idols or pictures. Item, that

they are Cannibals, which is taken as if they ate human

beings at all times or as often as they could get them.

This is merely done as a martial duty,^ with them, as they

believe that one cannot revenge himself completely upon

his enemies unless their flesh be eaten. Therefore they

always sacrifice two or three of their fattest and plumpest

prisoners as a thankoffering for their victory; and, for

their own self-satisfaction in having gained their revenge,

roast and eat them. Otherwise their cult is a coarse

heathenish Mantchcetsin of a good and evil deity and of a

warm and cold country, whereto the being wanders accord-

mg to his good or bad merits, when he is here no longer.
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2>ic 39, Si^agc."

SBtc fie tjor^itt gcIcBct, e^c bic ©uro^ftcr ^incin fommcn ?

R. /äS3@91 fo toic nun, nur iia§ i^rcr cine gtöffcrc SJlcngc qcs

^ tocfcu, unö i^tcg ©ottcSöienfitcg öiet ciffcdöcr abgetoats

\ti [also nun] öo^cro öic 2>crjitttnMö|itc unter i^nen öiefe Äße
führen : Unfere Generation lekt nic^t me^r fo ^v\, tt(§ unfere

^arfa^ren.

2)ic 40. gragc;"

Söaig fie tt«tt öott bcncn ^uru^äcrn angcttommctt ?

R. /ttll^^S unö ©öfe§. ^tne mehrere öeutfeüöfcif, unü^ Segieröe affer^onö Bleuel ju fc^en, uuö oaffelbige ntt(^s

juniaj^en. [Einige] 9ltti| unjcrer %xi mit Surfen ju fii^ie|fcn,

[werk machen um] öeu öeib jU beöetfen, [allerhand unter-

schied von Dingen, von Kanfmannswaaren und Geld etc.]

©elbje^Ien, ©ul^effen, ©raniittieins unö ©ier trinrfen, ©etoür^s

effen, unÖ Sd^toeinefleifli^ effen, [der gleichen sie vorhero nicht

gehabt] öal^ero fie unfern ^ronf^eitcn untertöorfen jc. [und

sterben] auii^ öomeku niri^t me^r fo frut^tbar fmii, atö fie tjors

Ijero maren. ilBcti^eg aller 9lattonen Mttii^ ein na^äenfü^eg

[nachdrückliches] Nota Bene fe^u folte, Ött^ fie nir^t lei^t

i|re %vii [in einem frembden Lande fahren lassen] fai^reu

(äffen, unti fiil^ m tiie %xi frembtier ^nfömlinge geUiö^nen fotten.

»' Question XXXVIII in MSS.
" Question XXXIX in MSS.
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The 39th Question.

How they lived prior to the advent of the Europeans.

^^UST the same as now, only that their numbers were

I much greater, and they were much more zealous in

their worship than now. Consequently the wise ones

among them have the same plaint that one now hears

everywhere: "That our generation does not live as well

as our ancestors."

The 40th Question.

What they have adopted from the Europeans.

mOOD and evil : A more humane disposition to see

all sorts and manners of what is new, and to imi-

tate the same. Thus some want to shoot with the rifle

according to our manner; others make cloth ^^ to cover

their bodies ; they learn all kinds of distinctions in mer-

chandize, money, etc., the eating of salt; the drinking of

brandy and beer; the eating of spices, also pork and the

like, which they never had before. By all these things

they were subjected to our diseases and death ; further

they are likewise not nearly so prolific as they were form-

erly, which should be a fair and forcible warning ^^ to all

people that they should not readily abandon their own diet

in a foreign land, and adopt that of strange nations.
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2)ie 41. Stage."

SBon bcr Silben i^rcn (Surcn unb ^ranrfReiten?

1. R. gij5(9m fie Sicbcrif^c 5(ttftöffc ^okn, oöcr fi^ nij^t

SaSoffct, unJi trittifctt c§ in flroffct: SKcngc, binbcn pr^ uuifi öen

Sciö unö tojiff mit Stnrfcn oug toitöcn ^onff.

2. 8ic [(^toi^cn auf fofgcnk 5(tt : Sic wailctt cine tticöriöc

^ütte, |o ^o(^ iia^ )"ic «ur öarinncn fi^cit fönncn, kbcrfcn jic H^

ttuf bic @riic mit ©aumsOünöcn unö mit Reffen, unU mai^cn

l^crauffctt i)or bcr glitten cttirfjc ßlücnöc Steine, öte ttoöen fie in

m. Öo(*^ in ber glitten, fe^en fii^ iiarükr, unö fc|toi^en |'o violent

unö jtarrf, öa^ öie §riic nntcr i|nen na^ toirb, fo unmögtiii^ öon

einem @uro|iäet auggeftaniien toertien fan. SlBann fie nun genug

gefi^mikt. fo lauffen fie ^eraug nnb f|iringen in einen falten

löo(^, öamit fiuii ^e curirt.

3. Sie l^aöen eine SBurkl. fo öic (©(i^fangen tiertreibet,

meiere fie an bag !@ein btntien, unt) tauffen Iiamit äurd^ kn
SSalÖ, unJj nehmen feinen Si^aben bon Si^Iangen. §aben fie

aber öiefe SSurljet nii^t, unö toeriien öon Sf^tangen gebiffen, fo

fr^nciöen fie g(ei(^ öen S3i^ ouä öem %\t\\^,

4. @ef(^tou(ften, fyüiffe, ^crrentfungen Her ©Heiler ju curiren,

tia laffen fte e§ btuten, unti fi|neitien mit einem f^arffen Stein,

alg ein ^füntcnftein öie §ttut iiurr^, o^ne Ho^ fie eine 5llier Her*

teilen, meli^cg fie too^ ju untcrfi^eiiicn toiffen, unö l^atten iia§

(^HieH be^ öa§ ^cucr, unii nehmen ein §o(^, fii^aben iiamit öag

©(ut ab, öa^ e§ nitljt gerinnen fon, bi§ e§ nu^gebtutet l^at, öonn

maff^en fte tiie SBuntien mit SBaffer ab, unti ^aben gcmiffe SBur^:

e(n, ötcfe quetfi^en fie jtoift^en jtiieti Steine, unö legen fie mit

menigen grünen ÜBlättern über, }ia§ ^e^tet in einer 9la^t.

19 Not among the original Questions.
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The 41st Question,

(The following eight questions do not appear in the

original MSS.)

Concerning the diseases and cures of the Savages.

1. When they have feverish attacks, or do not feel well,

they boil the black hulls of nuts" in water and drink large

quantities of it, and bind themselves about the abdomen
and head with bands of wild hemp.

2. They sweat themselves in the following manner, they

build a low hut, just high enough to permit them to sit

upright, they cover it down to the ground with bark and

skins, they then heat some stones outside to a red heat,

and place them in a hole within the hut, and then sit over

them causing them to sweat so powerful and violently as to

wet the earth beneath them, which would be impossible

for any European to endure. When they have sweated

sufficiently, they run out and plunge into a cold stream. ^^

Then they are cured.

3. They have a root which drives away the snakes, this

they bind about their legs, and run through the woods,

and receive no injury from the snakes. However, if they

have none of this root, and are bitten by the snakes, they

immediately cut the bite out of the flesh.

4. To cure swellings, humors or sprains (dislocations)

of the limbs they let them bleed and cut with a sharp stone,

generally a piece of flint, through the skin, without injur-

ing any artery, which they well know how to distinguish^

they then hold the member near the fire, and with a piece

of wood scrape off the blood that it cannot coagulate, until

it has ceased bleeding, then they wash the wound, with,

water, and have certain roots which they bruise between
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5. SBttnit fie S^iffcrit in öic ^^ii^ gctrcttcn l^abcn, fo f(^nci;

ictt fie eg «tit einem 9Jleffer xtvx ttuö, unö fj^mieren öon 8(^(ans

gen:|^ett tiie ä^uniien, unli l^eitenS toiekt.

6. JBor innerliji^e ^«ftöniie effcit fie üie Heine ©eiärmc fo x^xi

%t\i bemad^fen, ton tenen jungen X^ieren.

2ßa§ bic SSilbctt für ^rtcg fu^reti ?

R- (f>kS^ SBitöen l^aben fe(ten i^riebe, unö toerben toon i^ren^ eigenen Stationen nngefoi^ten, unö fönncn öie Urformen

t)on geringet l^eindfi^offt hergenommen meriien^ oiier auii§, toann

fte einander v^ äaS ^tWti^t iag^n.

S^r (^cr^ten gefi^ir^t erfttiii^ in einjeten ^jJort^e^en, im SRann

unti 19^ann oder 2. 3. mit einander fi^lagen, und foti^eS mit

Sogen, 5(e|ten, ^o^ren, fylinten, und t^un folr^eö gemeinigUr^

auf der ^agt, da nei^men fie einander gefangen, und derfauffen

die (Befangene. S!&ann fii^ akr die Sl^iderUtärtige famme(n,

und fie eine @i!^tarfjt ©rdnung maii^en, 80 tretten fie in einen

G^rei^, da^ der ^eind auf offen Seiten i^rc 5(ngefij]§ter fe^cn

!an, und mann einer todt gefi^offen toird, oder Heffirt, fo ftoffen

fic folji^en in den (^rei§ hinein, und maiJ^en den Grai^ enger.

SBann fie befangene befomen, fo der!ouffen fie ein Stürf 2. 3.

der i^ettcften, und katen fie, und effen fie, )sit\{txi äffe Südli^c
Sttdiauer glauben, da man fi(j^ m feinem ifeindc ni^t kffer

rä^en Xm\t, e§ fet) dann da^ man fein ^yfeifii^ freffe, pma^ fie

au(| dag ?5reif^ i^re§ gteit^en p^er or^ten M offc§ SBitdkctt,

ttu8 der llrfari^en, da^ die ^^rige nit^t fat^igt, fondern gan^

füffe find, da hingegen die ^ngcffönder und iyranjofen fe^r faltig

und ungef(!^maif mären.
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two stones, and lay upon it with some green leaves, this

heals in a single night.

5. When they run any splints into their feet, they cut

the wound out clean with a knife, and smear snake fat in

the wound, then it heals.

6. For internal conditions, they eat the small sebaceous

intestines of young animals.

The 42nd Question.

The warfare of the Savages.

« ^ »HE savages are seldom at peace, and are attacked

X^y by their own kind, the causes may arise from trifling

enmities or when they trespass in the chase upon each

others territory.

Their fighting in the first instance consist of small parties,

where man fights with man, or two or three battle with

one another, this they do with bows, axes, guns and rifles,

and it generally occurs when they are out upon the chase,

they also make captives and sell the prisoners. When,

however, their opponents gather, and they form an order

of battle, they arrange themselves in a circle, so that upon

all sides their faces are turned toward the enemy and when

one is shot dead or wounded, they draw within the circle,

thus making it smaller. When they take any prisoners,

they sell two or three of the fattest to be roasted and eaten,

as all Southern Indians believe that one can have no greater

revenge upon their enemies, than by eating their flesh, at

the same time they regard the flesh of the natives better

than all venison, for the reason that the savage meat is not

salty but good and sweet, while upon the other hand, that

of the Englishman and French is very salty and tasteless.*^
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Sic bc&icncn \\^ allcr^anö -^ncggliftc, i^rc ^yciitiic yx iiicrs

toinHcn, fo too^I cittjclc, olö mit ganzen ^Part^c^cn. ^injck,

Jia§ fie observircn öie Sßcegc öcr ^^^att^cljcn, locil fic fotri^cg ges

nott observircn fdnncn auö öcn «träurfjcn unö ©ra^, auö üic(s

(|cm fic Qcttii^ abnehmen fonncn, ob ein 9Jlann oiicr fytau, ein

kxxC^, ein ^uro^äer oticr SBi(i)er tiaritder gangen.

Item ftcigcn fie in ber 9laii^t anf öie ^o^en Serge, nnö fc^en

l^ier nnö öor ^in, too fie ^ener nnö §otl^ gctoa^r toeröen, öarnarf)

ge^en fie jn, unö fommen an öcr anbern Seiten tiom %tvitx iljncn

anf ben ßeib, nnö tobten oöer frfjicffen fie toann fie fri^laffen (gegen

iiie i^art^c^cn gebraui^en fie den Sorted, öa^ fie fie in tiie @nge

treiben, öamit fie fie fönnen gefangen nehmen, llnö toeilcn öic

t^ronjofen etlij^c befe^rct ^aben, öic nun öen Sonntag fel|ren, fo

fommcn iiic antiern, fo feinen Sonntag fct)ern, unä überfaden fie.

Sie 43> Srage.

2^on bcr Sßilbcn i^rcn cigcntH^cn ^auPaltcn ?

R. (\§0l^ SBo^nnng ift an feinem bejtanüigcn Orte, önrumb

xf au^ i^rc ^au^jattung beränberiit^, öa^ §on^ ift bi^;

toeiten an einem aften (iegenkn !!Baum gemadjt, toann e§ aber

ein gant^ei ift, fo fte^et c§ fre^, ift aber nur 9Jtttnng |o(^, in öer

SJlittcn ^\txi ift eg offen, öa^ öer ^\m^ iie§ Venera, fo SWitten

in ber ^iiitw ift, tjinauö jiefjcn fan. 2)ie §ittten ift mit Olins

licn Hon JBöumen jugeöetft, unö ring§ ^erum mit öcrgteit^en tiers

toafjret, intoeniiig ^aben fie e§ mit StroO, oöer mit langem ©rafc

umbfel^et, etü^e moifjcn S^a^e^ere^en Don gefärbtem Stro^, nnö

3iercn i§r §au§, tocli^eg in ifjrcr Sprai^ SBirftoam |eiffet.

vim faft öa^ fie aufferfjalb öeö #aufeö ergriffen toeröen ^m
einem Stegen, nehmen fic eine bet) fid) ^abeniie l^eife, f^annen fic
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They use all kinds of stratagem to overcome their ene-

mies, whether single or in parties. Singly, they examine

the tracks of parties and by the accurate observation of

the bushes and grass, can tell positively whether it was a

man, woman or child, European or Savage had passed

over the ground. Likewise, they climb high mountains

at night, and spy about, here and there, to catch sight of

any fire in the woods. Then they approach from the

other side of the fire, attack, and kill or shoot them, while

they are asleep. Against parties they take advantage to

hem them in, so that they may capture them. And now
as the French have converted divers of them, who now
keep the Sabbath, such as do not keep the Sabbath sur-

prise and attack them upon that day.
,

The 43d Question.

Of the domestic life of the savages.

YnpYHEIR dwellings are in no settled place and their

J 1 [ housekeeping is variable. It is occasionally made
against an old fallen tree, but when it is a complete one,

it stands clear, but is only the height of a man. It is open

in the middle, so that the smoke of the fire, which is in the

center of the hut, may escape. The huts are covered with

the bark of trees and are thus protected, the interior is

lined with straw or long grasses, some weave mats out of

colored straw to ornament their huts, which in their lan-

guage they call a wickwam. If they are overtaken by a

rain when away from home, they take a mat, which they

carry, and stretch it out like a roof, and sit under it, or
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aug toie ein ^ad^, una feigen fii^ iiaruntcr, oticr ma^en ein gro^

^t'ixtx, unti toerffen atter^an}) fau( §ol^ darauf, äa^ eS Diet 9taui|

gibt, (egen fiii^ an äiefelbige leiten, t)a tier Wv\^ iien Oiaui|

l^inme^et, fo jert^eitet tier 9taui^ tien Oiegen, unit tiag, toag nod^

auf fie fällt, ift tiuri^ tien 0iaud^ uub bie ^tut Uiarnt toortien.

^n i§rer glitten fi^en fie auf JBüfi^eln @ro^ oöer §itf(^fetten.

Knti Deg 9laii^t3 tietfen fie fii^ mit tiergteic^en, okr mit einem

SöörenfeH, oöer mit einer SSoIIene ^edfe, ober mit einer ^crfe

iion ßateunens^yföern fe|r !ünft(i(^ jnfammcn getoürrfet, unb

nehmen bie fteinften fintier eiug tior ftd^ an %t\\, unb einS an

ben Otüiten.

SJon bcr Silben t^rcm ^augratje.

R. C\#9l §ttu^rot^ Beftel^et bon einem ©tiitf bon einem abgcs

<\5 ^auenen Saume, ober au^ ber no(^ mit ber Söur^ct im

©runbe fcft fte^et, in ben brennen fie in ber 9Jlitten mit Sd^toams

men ein Öor^, a(§ eine tieffe Sd^üffet ober SJiörfner l^inein, barin;

nen ftoffen fie i^r ^nbianifi^ Morn, barbon fie Srob badfen,

me((^e§ fte ^onn nennen, unb aui| 8u^|ien babon fod^en, meldte

fie 8o))an nennen. Sag Morn bcf^jrengen fie mit l^eiffem Sßoffer,

unb ftam^ffen e§, bo^ bie Sr^aale l^erab ge^et, unb ftoffen eg

flein, foigen bo8 Mteinfte burdfj ein ©tro^erneg Mörbgen, unb

formiren Sörob a(§ groffe :3iegen5Mäfe baraug, ftedfen fie in bie

i^eiffe 5(fdfjcn, unb fr^arren bie Mo|Ien barüber, unb botfen eä

atfo, tottnn e§ gar ift, mofdjcn fie bo§ 5Brob mit Sßnffer ^\, fie

mengen audf) bi^meilein rottje, ober onbere ^yarb Sonnen unter

bag 5örob, toe(d[)e§ bann fielet a(8 ob 9lofinen barein gebarfen

mären. 9iedf)ft biefcm ^aben fie einen Meffet, barinn foi^en fie

i|r t^leiff^ bon ^^irfi^en, bag «yleifi^ aber mafdfjen fie nii^t, yxv^^
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they make a large fire and throw all kinds of decayed

wood upon it, that it makes much smoke, and lay them-

selves upon that side, toward which the wind drives the

smoke, so that smoke disperses the rain, and that which

falls upon them has been warmed by the smoke and burn-

ing embers.

In their huts they sit upon tussocks of grass or deer-

skins, and at night cover themselves with them, or with a

bear skin, or with a woolen blanket, or with a cover of

feathers very artistically woven together, then they put the

smallest child in front of them and one at the back.

The 44th Question.

Of the savages' Household utensils.

Their household utensils consist of a piece of a hewn tree,

or one which still stands fast with its roots in the ground.

In the middle of this they burn a hole with fungus, like a

deep bowl or mortar. In this they pound their Indian corn,

whereof they make bread, which they call Ponn. They also

make a soup of it which they call Sapan. They sprinkle the

corn with hot water, and stamp it to loosen the hulls ; then

they pound it fine, sift the finest through a straw basket,

and make loaves like large goat's milk cheeses. Then they

place them in hot ashes and rake the coals over them, and

so bake them. When they are sufficiently baked they wash

the loaves off with water. Occasionally they also mix red

or other colored beans among the bread, which then looks

as though raisins were baked in it.— Besides this they have

a kettle, wherein they cook their deer meat, which they do



144 The Pennsylvania- German Society.

bermcinctt, e§ cntftc^c i^ncn öic ^rafft, |ic fi^aumctt c§ m^ ni^t

ad, toag aber ü{icrfoi|t, tiag (ajfen fic ge^en. ^a@ 6(utige ^(eif(§

(tcbcn |tc, unl) ^a(ten ed für gcfunii, iienu foi^en fie ^o^ncn olicr

gcftoffcn ^orn in tier f^(eif(]^sSrü^e, fie !oi|en auii^ 8i|i(Iifroten

ol^ne ^cffel unter öen ^o^(en in i^rer eigenen ©i^oten, ju öenen

Vögeln nehmen fie fii^ nii^t ^tx ^eit mann fie !(ein ftnti, fo brens

nen fie öie i^etiern auf öem i^euer no. S5on ^aleuncn aber, ges

braudjen fie öie ^eöern sum Werfen ju mürrfen. Sie cjfen auii^

l^üJ^fC/ fette §untie, ©ifoutsÄa^en, Sibcr, ^i«^^örner unö

^abii^te. Sww braten ^oben fie ni(^t§ nöt|ig alg einen ^fa^I,

öen marinen fie uff beeöen Seiten f^ii^ig, v^Vi^ fterfen i^n mit öer

einen S^ji^en in ben ©runö, uff öer anöern Seiten fterfen fie ba^

?5(eiff^ öinn gefd^nitten baran, unb fe^ren eä ju Seiten nmb.

^er übrige ^au^rat^ ift ein Wibag, ober ausgerollter ^ürs

big 3um Xrinrfgcfr^irr, §ö(^erne Söffet, bie fie fe(bft nar^ i^rem

äßunbe maiden, v\ bereu Ermanglung gebrauii^en fie ä^lufi^etn

unb ^(ufternsSiiralen. ^^re ^^öl^erne ©(Rüffeln toerben bon

.^notten ber Saume gemarkt, ober bon l^artcn ^ürbiös^iinben.

9Jlanii^er \^i 2. ober 8. Säife bon mitbem §anff gemai^t, unb

buri^ bie gefärbte ®i|attirung bon braun, rot^, unb mei§ artig

gufammen gefegt, tteinere maii^en fie bon bem Stro^ beg ^nbianis

fi^en <$^orng, barinn tragen fie i^ren ^au^rat^ mit fid^ nebft einem

Heinen Seitgen, fo fie ^ome^iifeu nennen, mediae fie nun bon

benen Eurofiäern bekommen, fonften l^aben fie l^arte Steine an

ftatt beffen gcbraud^et, bon meti^en Steinen fie mä^ i^re Seite

madden, ift ein brauner Stein atg ein StutsSteiu, toetr^en fic

burd^ biet ^(o^ffen fd^arfiff unb f^iit^ig matten.

S^re Sd^euren ma^en fic in bie Erbe, graben ein Qoü^ SOlanngs

tieff, a(g ein Srunnen, fe^eng eg mit langem @ra^c aug, unb ba

t^un fie i^r .^nbianifd^ ^orn, .^ürbig unb anbere Satten l^inein.

!^ie ^unbe unb Sd^meine tonnen fte gemö^nen, H^ fte nie bon

i^rem (^efii^te fommen, fonberu ftetg i^rcr Stimme folgen, beg

9lai^tg legen fie bie Si^meine an Stridfe an, unb mann fie fett
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not wash, as they think it would take out the strength, nor

do they skim it, but what runs over they let go. They
like their meat bloody, and regard it as healthy. Then
they cook beans or crushed corn in the meat broth. They
also cook tortoises without any pot, under the coals in

their own shells. As to birds they devote but little time
;

if small, they simply singe off the feathers with fire : of the

wild turkeys, however, they use the feathers to work

into covers. They also eat foxes, fat dogs, civit cats,

beavers, squirrels and hawks. For roasting they need

nothing but a stake— this they point at both ends. One end

they stick into the ground, upon the other they stick the

meat cut thin, and turn it at times.

The rest of their furniture consists of a calabash, or a

hollowed out pumpkin for a drinking vessel, wooden

spoons, which they make to suit their mouth, or else they

use mussel or oyster shells. Their wooden bowls are

made of the knots of trees or of hard pumpkin rind.

Many a one has two or three sacks made of wild hemp,

which by the dyed shading of brown, red and white, is

artistically put together. Smaller ones they make of the

straw of the Indian corn, in which they carry their house-

hold utensils and a little hatchet, which they call Dome-
hicken^^ and now get from the Europeans. Formerly they

used hard stones instead. The stone from which they

make their axes, is a brown stone like blood, ^^ which

they sharpen and point by many blows.

Their granaries, they build in earth, they dig a hole,

the depth of a man, like a well, and line it with long

grasses, and then put in their Indian corn, pumpkins, and

other things. ^^ They train their dogs and swine so as not

to leave their sight, also always to follow. their voice. At

night they secure the swine with ropes, and when they are
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